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HHEPE/IMOBA

BuBuaroun TeopeTHyHl Ta MPaKTU4YHI ACHEKTH HABUYAJIbHOI JUCIUIUIIHU
«OCHOBH TEPEKIaNAbKOT0 aHai3y Ta penaryBaHHS», CTYJIEHTU MOINIHOIIOIThH
CBiIi mpodeciiiHuil TOCBi y Taily3i nepekiany; HaOyBalOThb YMIHb Ta HaBUYOK
OLIIHKM TEKCTy MepeKyiany; 3A1MCHIOITh peJaryBaHHs MEpeKiaiB Ha OCHOBI
KOMILJIEKCHOTO MIAXO0AY 3 YpPaxyBaHHSIM XaHPOBO-CTHIIICTUYHUX, I'PaMaTUYHUX,
JEKCUYHUX Ta IMparMaTUYHUX HOPM MOBHU IME€pEeKIa]y; EKCIEpPUMEHTYIOTh 3
PI3HUMU TEXHIKaAMU MEepeKiany.

3a CBO€I0 CTPYKTYPOIO HaBYAJIbHUN MOCIOHUK CKJIAA€ThbCsl 3 MEPEAMOBH,
BOCbMU JEKIiH (LECTURE NOTE SKETCHES),
riocapito (GLOSSARY) Ta cincky pPEKOMEH0BaHO1 JiTeparypu
(REFERENCES). Temarnunuii Marepiag MpeACTABICHO TAKUMHU JIEKLISIMU:
Lecture 1. GENERALITIES OF TRANSLATION STUDIES; Lecture 2.
EVALUATIVE CLASSIFICATION OF TRANSLATION; Lecture 3.
TRANSLATION EQUIVALENCE; Lecture 4. CULTURE-SPECIFIC ITEMS
AND TRANSLATION PROCEDURE; Lecture 5. INTRICATE GRAMMAR:
TRANSLATION AND REVISION SPECIFICITY; Lecture 6. MODALITY IN
THE  TEXT: TRANSLATION AND  REVISION  SPECIFICITY;
Lecture 7. IDIOMATIC VOCABULARY: TRANSLATION AND REVISION
SPECIFICITY; Lecture 8. FUNCTIONAL STYLES: STRATEGIES OF
TRANSLATION AND REVISION.

Taka 3MICTOBHa HANOBHEHICTh JI03BOJISIE OpraHi3yBaTH Ta ONTUMI3yBaTH
mpouecd  (GOpMyBaHHS ~Ta  BIOCKOHAJIEHHS  NpodeciiHUX  KOMMETEHIIH
MaiOyTHbOro (axiBus. Tak, CTyOeHTH BYaTbCAd aHaNI3yBaTH TEKCT, WIO
NEPEKIAAAETHCS, HA OCHOBI KOMIUIEKCHOT'O MIIXOAY B KOHTEKCTI (DYHKI[IOHAJIBHHUX,
KAHPOBO-CTHIIICTUYHHUX, MOBHHUX Ta MOBJIICHHEBUX O3HAK, a TAKOX 3 ypaxXyBaHHSIM
MepeKyialallbKuX TEeXHIK Ta HOpM. [IpoaykToMm Takoi JisJIBHOCTI CTae came
AKICHUM, aJeKBaTHUWM TMepeKyaj] TEeKCTy; NepeKnaa, SKUHA € [parMaTUYHO
aJanTOBAaHUM BIJIMOBIIHO J0 OPUTiHAIY Ta HAIJIEHUM Ha BIITBOPEHHSI TOTO XK
KOMYHIKaTUBHOI'O €(DEeKTy, 10 i TEKCT OpUTiHANY, pU 30€peKEeHH], HACKUJIBKH 1€
MOXJIMBO, 3MICTOBHOI Ta (POpManbHOI 3aJI€KHOCTI Bil opuriHainy. [lo KoxHOi
JIeKIli BKJIIOYEHO CIHCOK PEKOMEHJOBAHOI JITepaTypu [Jisd IOTJIH0JIEeHOr0
BHBYEHHS TEMATHUYHOI'O MaTepiaiy.

Bunannss mnepecninye Hacammepel HaBYallbHI U1, CHOPSAMOBaHI Ha
BUPIIIICHHS 3aBJaHHS TEOPETUYHO-MPAKTUYHOIL MIATOTOBKK MalOyTHIX (17I0JIOTIB.



LECTURE NOTE SKETCHES

Lecture 1. GENERALITIES OF TRANSLATION STUDIES

List of Issues Discussed:

Translation Studies. General Notions.
Approaches to Translation Studies.
Dialectics of Translation.

Translation Invariant.

Unit of Translation.

Types of Translation.
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1. Translation Studies. General Notions

The term translation itself has several meanings: it can refer to the general
subject field, the product (the text that has been translated) or the process (the act
of producing the translation, otherwise known as translating). The process of
translation between two different written languages involves the translator
changing an original written text (the source text or ST) in the original verbal
language (the source language or SL) into a written text (the target text or TT) in
a different verbal language (the target language or TL). This type corresponds to
‘interlingual translation’ and is one of the three categories of translation described
by the Russo-American structuralist Roman Jakobson in his seminal paper ‘On
linguistic aspects of translation’. Jakobson’s categories are as follows:

(1) intralingual translation, or ‘rewording’: ‘an interpretation of verbal signs by
means of other signs of the same language’. Intralingual translation would occur,
for example, when we rephrase an expression or when we summarize or otherwise
rewrite a text in the same language.



(2) interlingual translation, or ‘translation proper’: ‘an interpretation of verbal
signs by means of some other language’. It is interlingual translation, between two
different verbal languages, which is the traditional, although by no means
exclusive, focus of translation studies.

(3) intersemiotic translation, or ‘transmutation’: ‘an interpretation of verbal signs
by means of signs of non-verbal sign systems’. Intersemiotic translation would
occur if a written text were translated, for example, into music, film or painting.

Throughout history, written and spoken translations have played a crucial
role in interhuman communication, not least in providing access to important texts
for scholarship and religious purposes. Yet the study of translation as an academic
subject has only really begun in the past sixty years. In the English-speaking
world, this discipline is now generally known as ‘translation studies’, thanks to the
Dutch-based US scholar James S. Holmes. In his key defining paper delivered in
1972, but not widely available until 1988, Holmes describes the then nascent
discipline as being concerned with ‘the complex of problems clustered round the
phenomenon of translating and translations’. Crucially, Holmes puts forward an
overall framework, describing what translation studies covers (Figure 1.).

Translation Studics

_——__'_'_'_'_'_- 1-_\_\_-_\_"-\—\_
.:—'—'_'_'_'_-____ =
“Pure" Applied
/J/_/’\\\ —_—
Translator  Translation Translation  Translation
Theoretical Descriptive training  aids policy criticism
/\ Product Process Function
General Partial oriented ariented oricnted
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Figure 1. Holmes™ map (based on Holmes 1988)

In Holmes’s explanations of this framework, the objectives of the ‘pure’ areas of
research are:

(1) the description of the phenomena of translation (descriptive translation
theory);

(2) the establishment of general principles to explain and predict such
phenomena (translation theory).



The ‘theoretical’ branch is divided into general and partial theories. By
‘general’, Holmes is referring to those writings that seek to describe or account for
every type of translation and to make generalizations that will be relevant for
translation as a whole. ‘Partial’ theoretical studies are restricted according to the
parameters discussed below.

The other branch of ‘pure’ research in Holmes’s map is descriptive.
Descriptive translation studies (DTS) has three possible foci: examination of (1)
the product, (2) the function and (3) the process:

(1) Product-oriented DTS examines existing translations. This can involve
the description or analysis of a single ST-TT pair or a comparative analysis of
several TTs of the same ST (into one or more TLs). These smaller-scale studies
can build up into a larger body of translation analysis looking at a specific period,
language or text/discourse type. Larger-scale studies can be either diachronic
(following development over time) or synchronic (at a single point or period in
time) and, as Holmes foresees, ‘one of the eventual goals of product-oriented DTS
might possibly be a general history of translations — however ambitious such a goal
might sound at this time’.

(2) By function-oriented DTS, Holmes means the description of the
‘function [of translations] in the recipient sociocultural situation: it is a study of
contexts rather than texts’. Issues that may be researched include which books
were translated when and where, and what influences they exerted. This area,
which Holmes terms ‘socio-translation studies’ — but which would nowadays
probably be called cultural-studies-oriented translation — was less researched at the
time of Holmes’s paper but is more popular in current work on translation studies.

(3) Process-oriented DTS in Holmes’s framework is concerned with the
psychology of translation, i.e. it is concerned with trying to find out what happens
in the mind of a translator. Despite later work from a cognitive perspective
including think-aloud protocols (where recordings are made of translators’
verbalization of the translation process as they translate), this is an area of research
which is only now being systematically analysed.

The results of DTS research can be fed into the theoretical branch to evolve
either a general theory of translation or, more likely, partial theories of translation
‘restricted’ according to the subdivisions in Figure 1. above.

o Medium-restricted theories subdivide according to translation by
machine and humans, with further subdivisions according to whether the
machine/computer is working alone or as an aid to the human translator, to
whether the human translation is written or spoken and to whether spoken
translation (interpreting) is consecutive or simultaneous.



e Area-restricted theories are restricted to specific languages or groups of
languages and/or cultures. Holmes notes that language-restricted theories are
closely related to work in contrastive linguistics and stylistics.

e Rank-restricted theories are linguistic theories that have been restricted
to a specific level of (normally) the word or sentence. At the time Holmes was
writing, there was already a trend towards text linguistics, 1.e. text-rank analysis,
which has since become far more popular.

e Text-type restricted theories look at specific discourse types or genres;
e.g. literary, business and technical translation.

e The term time-restricted is self-explanatory, referring to theories and
translations limited according to specific time frames and periods. The history of
translation falls into this category.

e Problem-restricted theories can refer to specific problems such as
equivalence — a key issue of the 1960s and 1970s — or to a wider question of
whether universals of translated language exist.

The ‘applied’ branch of Holmes’s framework concerns:

translator training: teaching methods, testing techniques, curriculum
design;

translation aids: such as dictionaries, grammars and information
technology;

translation criticism: the evaluation of translations, including the marking of
student translations and the reviews of published translations.

However, unfortunately, European and American scholars seemed to have
been unaware of the achievements of the Russian school of translation studies.
Works by V. Komissarov, A. Shveitser, A. Fedorov and many others confirmed
the status of translation studies as a discipline of its own even in the 1950s.

There are two terms corresponding to the Ukrainian word “nepexnan” (the
Russian word “mepeBon”): translation and interpretation. Those who discriminate
between the terms refer the term ‘translation’ to the written text, and the term
‘interpretation’ to oral speech. However, the terms are polysemantic: to interpret
might mean “to render or discuss the meaning of the text” — an outstanding British
translation theorist P. Newmark, for example, states that “when a part of a text is
important to the writer’s intention, but insufficiently determined semantically, the
translator has to interpret”. The term fo translate is often referred to any (written or
oral) manner of expression in another language.

It should be mentioned that interpreters differ from translators in a
number of important ways but they also share with them certain characteristics and
skills:



NB: (in the table given below Language A: Native language/mother tongue.
Language B: First foreign language or ‘“active foreign language” because the
translator can read, understand and speak it almost like a native. Language C:
Second foreign language or “passive foreign language” because the translator can
read and understand it almost like a native but not speak it so well.

Translators T.ranslators & Interpreters
interpreters

Both act as cultural and

H lenty of tim ... . . . .
ave plenty ot time to linguistic mediators and Communicate in real time

research the text

influencers
Translate from their
languages (B, C) to their | Transfer messages Must have active
active language (A) (with | between languages language knowledge

some exceptions)

Are able to render the text
in the target language in | Have knowledge of
the clearest and most languages

Work both from A>B and
A>C and vice versa

accurate way possible (B>A, C>A)

Have knowledge of
Have excellent research relevant techniques to Have strong cultural
skills transfer the message knowledge

between languages

Have strong listening
Have researched their skills, good

topic/text communication skills and
quick reactions

Specialize in the language
of different fields (law,
science, arts, health)

Have excellent short-term
memory and the
intellectual capacity to
transfer 1dioms,
colloquialisms & culture-
specific elements on the
spot

Have a strong command
of communication
technologies

Can adjust to the type of
interpretation required
(simultaneous, semi-
simultaneous or
consecutive)

Are able to adjust the
register of each utterance

Are able to match the
effect of the “voice” of
the person being
interpreted




We should also differentiate the terms translating and rendering. When we
translate, we express in another language not only what is conveyed in the source
text but also how it is done. In rendering, we only convey the ideas (the what) of
the source text.

2. Approaches to Translation Studies

SEMIOTIC APPROACH

Language system is the part of semiotics dealing with sign systems.
Therefore, semiotic theories may be applied to language functioning. According to
the semiotic approach, translation is language code switching. When translating,
we switch from one language to another one. American linguist Roman Jakobson
in his article “On Linguistic Aspects of Translation” spoke of three possibilities of
code switching:

1) Intralinguistic translation, or rewording, i.e. interpreting verbal signs
through other signs of the same language. This can be done on diachronic level:
Chaucer’s text is translated into modern English. When done on synchronic level,
this kind of code switching is called a paraphrase. We often deal with paraphrasing
when trying to explain or define things. For example, to explain the meaning of the
phrase I am not much of a cook, we can paraphrase it by I do not like to cook, or 1
do not cook well. In the theory of translation, this type of code switching is called a
transformation. Intralinguistic transfer can also be illustrated by stylistic
differentiation (for example, the translation of the text about one and the same
incident but given in the expressive publicistic register and in a very formal style
of the police report will differ completely).

2) Interlanguage translation, i.e. substituting verbal signs of one language
by verbal signs of another language, or switching from one language code to
another one. This type of code switching is translation proper, the object of
Translation Studies.

3) Intersemiotic translation, i.e. substituting signs of one semiotic system
by signs of a different semiotic system. In its broad meaning, the term implies
transmutation and can be illustrated by decoding some ideas and themes expressed,
for example, in a poem through the “language” of music or dance.

Other linguists adhere to the semiotic approach to translation. J. Catford, for

example, defines translation as “the replacement of textual material in one
language (SL) by equivalent textual material in another language (TL)”.
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COMMUNICATIVE APPROACH

We communicate to transfer information from one person to another.
Translation helps people communicate if they speak different languages. Thus,
translation is a two-facet phenomenon: on the one hand, it is the process of
transferring information; on the other hand, it is the result of this process. As a
result a new text is created in translating.

The communicative situation consists of several elements:

A speaker or writer (an author) makes a meaningful utterance called the text
and addresses it to the listener, reader, or receptor, who understands the purport of
the text and reacts to it.

The translation situation doubles the elements of communication. The
receptor of the original text in turn becomes a translator who makes a translated
text, or target text intended for the receptor speaking another language:

- Target text

The source text is the text to be translated. The target text is the end-
product, the translated text.
For the translation to be adequate and effective, the target text should be equivalent
to the source text. Indeed, when reading tragedies by Shakespeare in Russian, the
receptor is but seldom aware that the words s/he sees in the text were not written
by Shakespeare but by some other person, a translator. The form of the target text
1s new but the purport and the content are very close to the original. Paradoxically,
the better a translator's work, the less his/her work is observed. The translated text
is attributed to the author speaking another language and this text is used
everywhere as if it were the original.

o

11



Thus translation unifies two different language speech acts in one communicative
situation. It can be defined as a special type of communication intended to convey
information between the participants speaking two different languages. As E. Nida
and C. Taber put it, “translating consists of reproducing in the receptor language
the closest natural equivalent of the source-language meaning and secondly in
terms of style”.

'"WORD-FOR-WORD' and 'SENSE-FOR-SENSE' APPROACHES

Up until the second half of the twentieth century, western translation theory
seemed locked in what George Steiner calls a ‘sterile’ debate over the ‘triad’ of
‘literal’, ‘free’ and ‘faithful’ translation’. The distinction between ‘word-for-
word’ (i.e. ‘literal’) and ‘sense-for-sense’ (i.e. ‘free’) translation goes back to
Cicero (first century BCE) and St Jerome (late fourth century CE) and forms the
basis of key writings on translation in centuries nearer to our own. Cicero outlined
his approach to translation introducing his own translation of the speeches of the
Attic orators: “And I did not translate them as an interpreter, but as an orator,
keeping the same ideas and forms, or as one might say, the ‘figures’ of thought, but
in language which conforms to our usage. And in so doing, I did not hold it
necessary to render word for word, but I preserved the general style and force of
the language”.

The ‘interpreter’ of the first line is the literal (‘word-for-word”) translator,
while the ‘orator’ tried to produce a speech that moved the listeners. In Roman
times, ‘word-for-word’ translation was exactly what it said: the replacement of
each individual word of the ST (invariably Greek) with its closest grammatical
equivalent in Latin. This was because the Romans would read the TTs side by side
with the Greek STs. The disparagement of word-for-word translation by Cicero
underlined the goal of producing an aesthetically pleasing and creative text in the
TL; i1t had great influence on the succeeding centuries.

Although some scholars argue that these terms have been misinterpreted,
the following statement (Jerome’s one) is now usually taken to refer to what came
to be known as ‘literal’ (word-for-word) and ‘free’ (sense-for-sense) translation.
Jerome rejected the word-for-word approach because, by following so closely the
form of the ST, it produced an absurd translation, cloaking the sense of the
original. The sense-for-sense approach, on the other hand, allowed the sense or
content of the ST to be translated. In these poles can be seen the origin of both the
‘literal vs. free’ and ‘form vs. content’ debate that has continued until modern
times.

3. Dialectics of Translation

1. Inseparability of form and meaning.
A translator is to convey not only the ideas and themes of the source text
(meaning, sense); s’he should also pay attention to the adequate form to express
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these ideas. S/he should not become carried away with a free (loose) form of
translation, nor force the target language by following the source text word for
word. A translator always bears in mind a standard language of the target text, for,
as W. Benjamin put it figuratively, «while content and language form a certain
unity in the original, like a fruit and its skin, the language of the translation
envelops its content like a royal robe with ample folds».

2. Social functions.

Translation does not exist outside of society. It appeared in society when
communities began to trade and exchange ideas. At the same time, translation
helps the world community develop. Nations could hardly have achieved the
technological success as it is in the 20th century if there had been no translations in
electronics, physics, chemistry and other branches of science and technology.
According to the Encyclopedia Britannica, in the 20th century most of the world’s
people speak one of about 75 primary languages. A small minority speaks one of
450 secondary languages, and more than 4,400 other languages are in use. Without
translation and translators the world would not be able to progress.

3. Translation and culture are inseparable.

Translation could not have developed without culture. Literature, science,
and philosophy influence translators’ conceptualizations. On the other hand,
culture could not have developed without translation, since translations enrich
nations with the cultural values of other nations.

4. Reflection and creativity in translation.

Translation reflects the source text but it does not copy it. To translate
adequately, a translator must do his or her best to find a proper means of
expression. A translator bears in mind that the receptor has a cultural background
other than that of a receptor of the original text; therefore, s/he has to be very
resourceful in producing the same impact upon the receptor as that of the source
text. Special problems arise in translating dialects, foreign speech, puns, poetry,
etc. And a translator is in constant search for new tools to solve translation
problems.

5. Translation is an art and a science.

Translation is dominated by objective, scientific, and linguistic description
and explanation. At the same time it is a subjective choice of means preserving
stylistic equivalence of the source text.

4. Translation Invariant

Many linguistic terms have been borrowed from mathematics. Translation
invariant is one of them. By translation invariant we mean what is in common
between the two expressions, a source one and a target one, after our manipulations
and transformations of variable phrases. By translation invariant we should
understand the semantic equivalence of the source and the target texts. Some
linguists, however, consider the notion to be broader than this definition. They
suppose that it is the real situation described by the text that brings together the
source and the target texts. If the situation is understood differently, it leads to

13



misunderstanding, which can happen in a monolanguage situation as well, and is
often the basis for all sorts of comical jokes.

For example, the situation in the shop:

m [loxynamensv: 51 Xouy IpUMEPUTH TJIAThE B BUTPHHE.

IIpooasey: Tloxanyiicta, HO y HaC €CTh IPUMEPOYHASI.

m Customer: I’d like to try on the dress in the shop window.
Salesgirl: You are welcome. But we have a fitting room.

Different situations verbalized here are caused by different pragmatic
emphasis. The customer presses upon trying on a featured dress whereas the
salesgirl implies the impropriety of using a shop window. If the translator of this
joke had paraphrased the first sentence in a different way (I’d like to try on the
dress that is in the shop window), the joke would have been lost, though the
meanings of its sentences would have been equally transferred. Therefore, the
invariant of translation is based not only on semantics (meaning), but also on
pragmatics (communicative intention).

5. Unit of Translation

Singling out and defining a unit of translation is a problem widely discussed
in Translation Studies. According to R. Bell, a unit of translation is the smallest
segment of a source language text which can be translated, as a whole, in isolation
from other segments (as small as possible and as large as is necessary). Should we
consider a word as a translation unit? Though, there exists the notion of a word-
for-word translation, the word can hardly be taken for a translation unit. First of
all, this 1s because word borders are not always clear, especially in English.
Sometimes a compound word is written in one element, sometimes it is
hyphenated, or the two stems are written separately as a phrase: e.g., moonlight,
fire-light, candle light. On the other hand, in oral speech it is difficult to single out
separate words because they tend to fuse with each other into inseparable
complexes: [‘wudjs 'ko:lim] — according to the stress, there should be two words,
while in written speech we can see four words: Would you call him? Furthermore,
it 1s impossible to consider a phrase (word combination) as a translation unit,
because its boundaries are also vague.

Thus, it is not a language unit that should be considered in translation, but a
discourse (speech) unit. A translation unit is a group of words united in speech by
their meaning, rhythm and melody, i.e. it is a syntagm, or rhythmic and notional
segment of speech. This definition of the unit of translation is process-oriented. If
considered from a product-oriented point of view, it can be defined as the target-
text unit that can be mapped onto a source-text unit.

6. Types of Translation

There are some criteria for classifying translation:
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1) The first one is based on who does the translation: these days
translation may be done by a human translator or by computer.

2) Form of speech: according to this criterion, translation as a written form,
sight translation (or translation-at-sight, on-sight translation) as the oral
translation of written text and interpreting as oral translation of oral discourse are
differentiated. This criterion also involves subtitling, that is visual translation
involving the superimposition of written text onto the screen, and dubbing, or the
replacement of the original speech by a voice track which attempts to follow as
closely as possible the timing, phrasing and lip movements of the original
dialogue.

3) Source text perception: a translator can see or hear the text.

4) Time lapse between the source text perception and translation:
consecutive and simultaneous interpreting.

5) Number of languages in translation situation: one-way or two-way
translation.

6) Direction of translation: direct translation, that is, translation into the
mothertongue, and inverse translation, or translation into a foreign language.

7) Methods of interpreting: note-taking interpretation, phrase-by-phrase
interpretation 8) Functional style and genre of the text:

e Technical translation
The term “technical translation” can be understood in two ways:

* In its broadest sense, it is about translating user manuals, instructions
leaflets, internal notes, medical translation, financial reports, minutes of
proceedings, administrative terms in general, and so forth. These documents share
the distinction of being for a specific and limited target audience and usually have
a limited shelf-life.

* In its most limited sense, technical translation refers to “technical”
documentation such as engineering, IT, electronics, mechanics, and industrial texts
in general. Technical translation requires some knowledge of the specialized
terminology.

e Scientific translation: As a sub-group of technical translation, as its name
indicates, scientific translation deals with documents in the domain of science:
articles, theses, papers, congress booklets, presentations, study reports etc.

e Financial translation: Financial or economic translation, of course, deals
with documentation relating to the likes of financial, banking, and stock exchange
activity. This includes company annual reports, financial statements, financial
contracts, financing packages, and so forth.

e Legal translation: Legal translation covers a wide range of very different
documents. These may include legal documents such as summons and warrants;
administrative texts such as registration certificates; corporate statutes and
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remittance drafts, technical documents such as expert opinions and texts for
judicial purposes; and a number of other texts in addition to reports and minutes of
court proceedings.

e Judicial translation: Judicial translations, not to be confused with legal or
certified translation, refers to the task of translation undertaken in a court setting.
Judicial translators specialize in translating documents such as letters rogatory,
minutes of proceedings, judgments, expert opinions, deposition, minutes of
interrogation sessions etc.

e Juridical tramslation: Juridical translation refers to legally-binding
documentation. For example, this could be the translation of documents such as
laws; regulations and decrees; general sales and purchase conditions; legally
binding contracts such as labor; license and commercial contracts; partnership
agreements, accords; protocols and conventions; internal regulations; insurance
policies; and bail assurance, among others. The juridical translator must have a
solid legal background in addition to their linguistic training.

o Certified translation: A certified translator may use their signature to
authenticate official translations. These are usually documents which require legal
validation and are thus referred to as “certified”. Certified translators often work in
courtrooms as juridical translators, or act in the capacity of a legal expert, as well
as providing translations of civil status documentation, marital agreements, divorce
settlements, deceases, and wills, for example.

e Literary translation: This is probably the hardest of all the different
kinds of translation, as obviously, the translator must first try to render the
semantic content of the original text (as should be the case for the translation of
any kind of text), and then in addition deal with a number of other difficulties, such
as:

« Polysemic word play specific to literary texts, as behind a word or a phrase,
there lie a number of connotations which the writer has tried to transmit or hint
at subtly and which the translator must attempt to render;

o The author’s own particular literary style; the translator must try to transmit the
unique way in which the writer has couched their ideas;

o Rhythm, meter and the innate balance of the phrase; this is particularly
important in poetry but equally present in prose, where the translator must
work out the best way to resolve the delicate task of rendering the music
inherent to the text — assonance, alliteration and asyndetons.
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Lecture 2. EVALUATIVE CLASSIFICATION OF TRANSLATION

List of Issues Discussed:
1. Adequate and Equivalent Translation.
2. General Principles of Adequate Translation.
3. Literal Translation.
4. Free Translation.
5
6
7

<

. Basic Translation Techniques.
. The Concept of ‘Untranslatability’.
Skopostheorie.
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1. Adequate and Equivalent Translation

Translation theorists have long disputed the interrelation of the two terms —
adequate translation and equivalent translation.

V. Komissarov considers them to denote non-identical but closely related
notions. He claims that adequate translation i1s broader in meaning than equivalent
translation. Adequate translation is good translation, as it provides communication
in full. Equivalent translation is the translation providing the semantic identity of
the target and source texts. Two texts may be equivalent in meaning but not
adequate, for example:

Huxuma eposzun: «lloxascy mebe kysvkuny mamsy» — Nikita threatened, “I’ll
put the fear of God into you!”

The Russian sentence is low colloquial, whereas the English one, though it
describes a similar situation, has another stylistic overtone, a rather pious one.

A. Shveitser refers the two terms to two aspects of translation: translation as
result and translation as process. We can speak of equivalent translation when we
characterize the end-point (result) of translation, as we compare whether the
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translated text corresponds to the source text. Adequacy characterizes the process
of translation. The translator aims at choosing the dominant text function, decides
what s/he can sacrifice. Thus, adequate translation is the translation corresponding
to the communicative situation.

For example, 30pascmsyiime, s 6awa mems! can be inadequate to Hello, I'm
your aunt!, when the Russian sentence is used not in its phatic (i.e. contact
supporting) function but in the expressive function (as an interjection) to express
the speaker’s amazement. Close to this understanding of translation adequacy is E.
Nida’s concept of dynamic equivalence, “aimed at complete naturalness of
expression” and trying “to relate the receptor to modes of behavior relevant within
the context of his own culture.” Nida’s principle of dynamic equivalence is widely
referred to as the principle of similar or equivalent response or effect.

Y. Retsker states that the notion of adequate translation comprises that of
equivalent. According to his opinion, an adequate target text describes the same
reality as the source text does and at the same time it produces the same effect
upon the receptor. Translation adequacy is achieved by three types of regular
correlations:

1) equivalent, that is regular translation form not depending upon the
context (equivalents include geographical names, proper names, terms): the Pacific
Ocean — Tuxuu oxean, Chiang Kai-shek — Yan Katiwu, hydrogen — 6000poo;

2) analog, or variable, contextual correspondence, when the target language
possesses several words to express the same meaning of the source language word:
soldier — conoam, psi006o1i, 60eHHOCYIHCAWUL, BOCHHDII;

3) transformation, or adequate substitution: She cooks a hot meal in the
evening. — Ha yoicun ona écecoa comosum zopsuee.

2. General Principles of Adequate Translation

One of the main difficulties of translating lies in the fact that the meaning of
the whole text is not exhausted by the sum of meanings of its elements. The
meaning of a text is made up by words, syntactic meaning of sentences, lexica
semantic connections between words and phrases.

Good practical knowledge of the two languages is quite necessary but not
sufficient for translating. Besides this knowledge one must possess a number of
skills in translation and be guided by a number of principles worked out by the
theory of translation. These principles are connected both with linguistic and extra-
linguistic aspects. While translating one must keep in view typological
characteristics of both the languages and remember that the same idea may be
expressed lexically in one of them and grammatically in the other.

Besides purely linguistic difficulties, translation involves a great number of
problems caused by numerous extra linguistic factors. The content of any text is
based upon extra linguistic reality, the text itself reflects the cultural background
of the author and of the whole people speaking the language, it also reflects the
history of the people, their habits and traditions, a peculiar national way of
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thinking, etc. All these things should necessarily be taken into consideration in
order to translate the text adequately. Another demand upon a person translating
any text is that he should be well acquainted with its subject matter.

If all these principles are taken into consideration there will be no danger
of so called "literal" translation, which means a word-for-word translation. This
type of translation with all its seeming accuracy ignores both linguistic and extra
linguistic factors. It leads to preserving the meanings of separate words and at the
same time it distorts the meaning of the whole text (sentence), thus often creates an
undesirable comic effects.

Furthermore the problem of adequate translation is closely connected with
the stylistic aspect of translation — one cannot reach the required level of
equivalence if the stylistic peculiarities of the source text are neglected. Full
translation adequacy includes as an obligatory component the adequacy of style,
1.e. the right choice of stylistic means and devices of the target language to
substitute for those observed in the source text. This means that in translation one
is to find proper stylistic variations of the original meaning rather than only
meaning itself.

A translator is to distinguish between neutral, bookish and colloquial words
and word combinations, translating them by relevant units of the target language. It
sometimes 1s hard to determine the correct stylistic variety of a translation
equivalent. But the final decision is taken on the basis of the context, situation
and the background information.

As it is known there are different types of correspondences between the
elements of the SL and TL lexical systems. The meaning of equivalents practically
does not depend on the context, so to translate them one should merely look them
up in a dictionary. But the demand to consult dictionaries is essential. No
guesswork is allowed in translation: a word should be either known or looked up;
otherwise there is always a risk of translation the word "data" as "nata" or "billet"
as "obunem" or writing some other nonsense of the kind.

It is much more difficult to translate those words of SL which are
characterized by partial correspondence to the words of TL. Such words are mostly
poly semantic. That is why in order to translate them correctly it is necessary first
of all to state which particular meaning of such a word is realized in the utterance.
The most reliable indicator in this case is the context in which the word is
used.

There 1s the difference between linguistic context and extra linguistic context
(or context of situation). Linguistic context in its turn is subdivided into narrow
(context of a phrase or a sentence) and wide (utterance-length context or
sometimes context of the whole text). Very often the meaning of a word is revealed
in the minimum context, 1.e. in a phrase. It is easy to translate the phrases "green
trees" — "zenenvie depesvs" or "green years" — "tonvie 2o0wt"), if one knows the
meaning of the word "green" is — 3enenwiii, ronwiii, nespenviti. However, there are
such cases when we need at least a sentence or a paragraph to see what the word
means.
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So translation of any word begins with contextual analysis of its meaning.
After that it becomes possible to choose correctly the corresponding word of TL.
All types of context can help to identify the meaning of words in SL especially if
the words have partial correspondence to the words of TL. The context also can
help to identify the meaning of words that do not correspond to any words of TL.
Translation of the words which have no correspondences in the other language at
all causes many difficulties and requires special means.

In the process of translating a translator has to find it by himself, which of
the meanings of a polysemantic word is realized in a particular context. A
translator has to see if under the influence of this context the word has acquired a
slightly new shade of meaning and to decide how this new shade of meaning (not
listed in any dictionary) can be rendered in TL. Moreover, it has already been said
that every language has its specific way of expressing things, a way that may be
quite alien to other languages. That is why a literal (word-for-word) translation of a
foreign text may turn out clumsy (if not ridiculous) in TL. To avoid ridiculous
translation a translator has to resort to some special devices worked out by the
theory of translation and known as lexical and grammatical transformations (or
contextual substitutions). Lexical transformations are classified as transformation
by means differentiation and concretization, transformation of generalization,
semantic development, antonymic translation, and compensation. Grammatical
transformations deal with transposition, replacements, additions, and omissions.

3. Literal Translation

Literal translation is the translation that reproduces communicatively
irrelevant elements of the source text. This usually happens when the translator
copies the source language form on this or that level of the language.

According to the language level, there exist various types of literal
translation:

1) on the sound level: this type of literal translation results in the so called
“translator’s false friends”, that is words similar in sounds but different in
meaning: conductor — not kondykmop, but dupuscep; herb — not cep6, but
nexapcmeennas —mpasa; computer silicon chips — mnot kKomnwvlomepHvle
CUTUKOHOBblE YUNCol, but kpemHnueswvle yunvl KoMnvIomepa,

2) on the syntactic level: copying the structure of the source language.
Sometimes an inexperienced translator is hypnotized by the source language, and,
to translate “accurately”, he tries to render the meaning word for word, thus
breaking combination rules of his/her own language.

For example: We often heard his name mentioned. — Mol yacmo caviuanu
€20 UM YNOMAHYMbIM.

3) on the semantic level: giving the primary meaning of the word or its part,
whereas a semantic transformation is required: But outside it kept on raining. — Ho
cHapyoicu wen 00xcob, which is incorrect. Or noonoaxkoenux — subcolonel, the
word not existing in English.
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4) etymological errors: disregarding language changes. Words acquire new
meanings over time and use: There, there, don’t cry. — Tam, mam, He niaus.

5) following the style of the source text: different registers require different
language means. Thus, to use the example by V. Komissarov, to a Russian, who
got accustomed to brief and abrupt structures in the weather forecast, an English
weatherman’s sentence can sound like a poem line: Mist covered a calm sea in the
Strait of Dover last night. — Tyman nokpuwiean cnoxounoe mope 6 Illa-oe-Kane
npouinou nouwto. Therefore, to produce the same impact upon the receptor as does
the original, the translator has to partition the English sentence and make it more
adaptable to a Russian: Ilpowwnoii Houvto 6 nponuee lla-de-Kane cmosn myman.
Mope 6vi10 cnokotino.

We can see that very often literal translation is not necessarily a word-for-
word translation, although it is often associated with a rather negative evaluation of
the translation. Literal translation i1s sometimes referred to as formal, or
grammar translation, though it is not the same.

However, sometimes literal translation on this or that level is a must. The
translator cannot do without it when rendering proper and geographical names
(Odessa, Berlin); some borrowings (Red Guards — xyueetibunvr is a literal
translation (on a semantic level), into English of the Chinese hong (Red) wei bing
(Guard), while the Russian word is a literal reproduction of the Chinese word on a
sound level.

In some works, literal translation is called ‘faithful’ translation — this term
does not necessarily imply the negative connotation of slavish literalism.

4. Free Translation

Free translation is the reproduction of the source form and content in a
loose way.

This concept means adding extra elements of information or losing some
essential ones. Of course, it doesn't mean that a translator is authorized to add
details not described by the author, or vice versa to reduce the source text leaving
out all the necessary information. Scholars of translation usually take a negative
view of this type of free translation, known as adaptation in history of translation.

Nevertheless, free translation is appropriate in some cases: poetry
translations are done with a certain degree of freedom. A translator is also free to
modernize a classic text in order to subvert established target-language reader-
response. Free translation is also admitted in the titles of novels, movies, etc. For
instance, the outstanding Russian novel by [lf and Petrov «/{eéenaoyamo cmynvesy
1s known in the United States as “Diamonds to Sit On”’, which is accounted for by
the bookselling advertising policies. The British movie “Square Peg” was
translated into Russian as «Mucmep Ilumxkun 6 mulny epaca», since the film
translators did not find the adequate Russian idiom to convey the meaning “a
person unsuitable for the place in which he works or lives” expressed by the
English phrase “a square peg in a round hole”.  Recently translation theorists
have begun to relate free translation to communicative translation, depending
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on the purpose of the translation, and literal translation to the so-called semantic
translation.

Communicative translation tends to undertranslate, i.e. to use more
generic, catch-all terms in difficult passages. Semantic translation tends to
overtranslate, 1.e. to be more detailed, more direct, and more awkward. P.
Newmark, however, distinguishes semantic translation — as the attempt to render as
closely as possible the semantic and syntactic structures of the target language,
from literal translation, when the primary senses of the lexical words of the
original are translated as though out of context. He defines communicative
translation as that which produces on its receptors an effect similar to that on the
receptors of the original.

5. Basic Translation Techniques

The basic set of translation devices (a kind of ,,translators tool kit™) usually
comprises partitioning and integration of sentences, transposition of sentence
part, replacement, addition and omission of words and word combinations as
well as a special type of transformations called antonymous translation.

Partitioning is either replacing in translation of a source sentence by two or
more target ones or converting a simple source sentence into a compound or
complex target one.

One is to distinguish between inner partitioning (conversion of a simple
sentence into a compound or complex one) and outer partitioning (division of a
sentence into two or more).

Inner partitioning is used when translating English verbal complexes into
Ukrainian:

Come along and see me play one evening. — [Ipuxoowv konu-nebyos ygeuepi -
nobauuw, 5K 5 2paro.

When translating from English into Ukrainian outer partitioning (unlike
inner) is more a matter of personal translator®s choice based on the proper account
of stylistic and genre peculiarities and communication intent of both the source text
and its translation. Outer partitioning is out of the question in case of translating
official legal or diplomatic documents (laws, contracts, memos, etc.) but it
becomes a totally justified translation option in consecutive translation of a long
and complex sentence:

There was a real game too, not a party game played in the old school hall
and invented by my eldest brother Herbert, who was always of an adventurous
character until he was changed by the continual and sometimes shameful failures
of his adult life. — Byna i cnpasoichs, a He caloHHaA 2pa, 8 5KY MU epaiu 8
akmogomy 3aui cmapoi wikoau. Lo epy eueaoas miu cmapwuii opam I'epbepm -
JIIOOUHA BUHAXIONUBA [ CXUNbHA 00 BCIIAKUX NPpuUco0, OO0KU NOCMIUHI [ YACOM
2aHeOHI He2apazou 00POCI020 AHCUMMS He SMIHULU 1020 80ay).

Integration is the opposite of partitioning, it implies combining two or
(seldom) more source sentences into one target sentence.
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Generally, integration is a translation device wholly depending on stylistic
peculiarities and communication intent of the text being translated. In oral
translation, however, integration may be a text compression tool, when an
interpreter is to reduce the exuberant elements of the source text to keep in pace
with the speaker:

Onena @inin’esa nobums yci cgoi ponai. Axkwo AKyco i3 HUX 00820 He
manyroe — noyunae cymysamu. — Olena Filip “eva loves all her roles and even
misses them should too much time pass without performing them.

Transposition is a peculiar variety of inner partitioning in translation
meaning a change in the order of the target sentence syntactic elements (Subject,
Predicate, Object, etc.) as compared with that of the source sentence dictated either
by peculiarities of the target language syntax or by the communication intent:

“The fight will be boarding at Gate 17 in about fifteen minutes,” the girl
added with a smile. — “Ilpubauszno 3a n’samuaoysame X6UIUH Ha yeu petc Oyoe
nocaoka 6ins euxo0dy Homep 17,” — nocmixarouucs, 000ana OigHuHA.

Replacement is any change in the target text at the morphological, lexical
and syntactic level of the language when the elements of certain source paradigms
are replaced by different elements of target paradigms:

No sooner did he start his speech than the President was interrupted. — He
gcmue npe3udeHm po3snouamu npomMo8y, K U020 nepepea.

The replacements are necessary because English and Ukrainian possess
different language systems. The following basic types of replacements are
observed in English-Ukrainian translation:

1) replacement of noun number and verb tense and voice paradigms, e.g.
replacing singular form by plural and vice versa; replacement of active voice by
passive; replacement of future by present, past by present, etc.

2) replacement of parts of speech (the most common is replacing Ukrainian
nouns by English verbs when translating into English) .

3) replacement in translation of a negative statement by an affirmative one —
this is an efficient device called antonymous translation.

Additions in translation is a device intended for the compensation of
structural elements implicitly present in the source text or paradigm forms missing
in the target language.

Additions in translation from English into Ukrainian stem from the
differences in the syntactic and semantic structure of these languages. In English,
being an analytical language the syntactic and semantic relations are often
implicitly expressed through order of syntactic elements and context environment
whereas in predominantly synthetic Ukrainian these relations are explicit
(expressed in relevant words). When translating from English into Ukrainian a
translator is to visualize the implicit objects and relations through additions. So-
called “noun clusters” frequently encountered in newspaper language are
especially rich in “hidden” syntactic and semantic information to be visualized by
addition in translation:

23



e Green Party federal election money — epowi Ilapmii 3enenux, npusHaueHi
Ha ubopu Ha hedepairbHOMY PIBHI;

o fuel tax protests — npomecmu, no8’s13aui 3 NIOBUWEHHAM NOOAMK) HA
naneo;

e peer-bonded goods — mosapu, po3paxosani HA CNOMNCUBAHHS NEBHOID
BIKOB010 2pYNOI0.

Omission is the reduction of the elements of the source text considered
redundant from the viewpoint of the target language structural patterns and
stylistics.

Omission is the opposite of addition — to understand it consider the literal
translation into English of the above noun clusters from their Ukrainian translation
and compare these translations with the original English text:

e Green Party federal election money — epowi Ilapmii 3enenux, npusnaueni
Ha 8ubopu Ha gedepanvromy pieni — Green Party money intended for the elections
at the federal level;

e fuel tax protests — npomecmu, no8’s13aui 3 NIOBUWEHHAM HOOAMK) HA
nanueo —protests related to the increase of the fuel tax,

e peer-bonded goods — mosapu, po3paxosani HA CHOMNCUBAHHS NEGHOID
8iK08010 epynoio — goods designed for use by certain age groups.

Furthermore, the meaning of their constituents being the same, a number of
expressions do not require translation into Ukrainian in full, e.g., null and void —
HeOIUCHULL.

So, as one can see, proper omissions are important and necessary translation
devices rather than translators faults as some still tend to believe.

6. The Concept of ‘Untranslatability’

The notion of untranslatability has been argued by the best minds for
centuries, including translation theorists, philosophers, linguists, writers, and poets.
According to Scottish philosopher Alasdair Maclntyre, “some degree of partial
untranslatability marks the relationship of every language to every other.” Total
untranslatability, however, is believed to be rare. In fact, it is generally agreed that
the areas that most nearly approach it are poetry, puns, and other word-plays. This
is because of their connection to sound, images, rhythm, and sense, which are often
(if not always) difficult/impossible to render into another language without losing
some essential components of the original text. Yet, the term untransiatable seems
to find its way into everyday speech effortlessly. But are we always using the term
correctly?

To find out, let’s start with a simple definition. Simple, you say? Not so much, as
no two dictionaries agree fully on how to define the term untranslatable.
Definitions range from the one-dimensional “Impossible to translate” (MacMillan)
to the basic “Not able to be expressed or written down in another language or
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dialect” (Collins) to the less theoretical “Of a word or, phrase, or text not able to
have its sense satisfactorily expressed in another language” (Oxford). While all
true, no definition seems to convey fully the reality of the concept of the term as
we translators know it. We must turn to more comprehensive works to find a
balanced, complete definition with which we can relate. From these sources we
learn that:

* Untranslatability is a property of a text, or of any utterance, in one
language, for which no equivalent text or utterance can be found in another
language when translated.

* Terms are neither exclusively translatable nor exclusively untranslatable;
rather, the degree of difficulty of translation depends on their nature, as well as on
the translator’s knowledge of the languages in question.

* Quite often, a text or utterance that is considered to be “untranslatable” is
actually a lacuna, or lexical gap. That is, there is no one-to-one equivalence
between the word, expression, or turn of phrase in the source language and another
word, expression, or turn of phrase in the target language. A translator can,
however, resort to a number of translation procedures to compensate for this.
Therefore, untranslatability or difficulty of translation does not always carry deep
linguistic relativity implications; denotation can virtually always be translated,
given enough circumlocution, although connotation may be ineffable or inefficient
to convey.

In other words, the term untranslatable 1s most often used to refer to lexical
gaps (i.e., terms or expressions that do not exist in another language) or cultural
gaps (i.e., concepts that do not exist in another culture). However, it is not
necessarily because a language doesn’t have a direct lexical or cultural equivalent
for a term/expression/concept that there is absolutely no way to express it in
another language. Translators have many methods at their disposal to do so
(adaptation, borrowing, calque, loanwords, compensation, paraphrase, translator’s
notes, etc.). Does this mean that all words, expressions, verbal forms, honorifics,
etc., can be translated precisely? No. But it is generally agreed that most, if not all,
texts can be exported into another language, even though all elements of those
texts (e.g., cultural connotations, rhymes, rhythms, puns, etc.) may not always be
exported alongside successfully. So, in essence, no text would be truly
untranslatable, but the translation of culturally irreconcilable texts would inevitably
result in some degree of loss. It is that loss that validates the notion of
untranslatability, even though the text itself can be translated.

In truth, our world is home to so much cultural diversity, so many languages, and
so many disparities among them that there are bound to be
terms/expressions/concepts that fall so deeply into the lexical and cultural voids
that they are labeled untransiatable. Indeed, who could argue that some notions are
so incredibly specific to a culture that no other culture has a direct equivalent for
them? Take the word ‘mamihlapinatapai’, for example, which is Yahgan for “a
look shared by two people, each wishing that the other will offer something that
they both desire but are unwilling to suggest or offer themselves”. Not surprisingly,
it appears in the Guinness Book of World Records as the “most succinct word,”
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but it is also considered one of the most difficult words to translate. But is it really
untranslatable? Would you say that “an expressive, meaningful look between two
people wishing to initiate something but reluctant to do so” is a translation (versus
a definition or an interpretation)? The answers to those questions depend on your
definition of translation.

Translators often come across texts whose idiomatic nature makes it
necessary to rethink their definition of untranslatability and to stretch the target
language to its very limit. (All of us know how much flexibility, creativity, and
innovative thinking are required in the process!) In some instances, a translator will
come up with a culturally appropriate equivalent (albeit distant from the original
idea). Where choices are limited by factors that cannot be controlled, the translator
may substitute the text with something else altogether. In rare instances where a
concept is completely unknown to a culture, the translator’s work will go even
further to make up for the conceptual void. In all cases, the text will be deemed
adequately (albeit creatively) translated and, by extension, translatable. However,
there are instances when translators simply cannot make the decision to stretch the
language, substitute text, or explain an alien concept, because that decision is
simply not theirs to make. These are instances in which translators may find
themselves using the word untranslatable to refer to something else altogether.

When Untranslatable = Does Not Translate Effectively One such

occurrence of a text that is often labeled untranslatable is “must-translate” text that
may not translate effectively. We’ve all been there. In order to avoid a simple (to
us) explanation that will confuse our monolingual client, we might refer to that text
as untranslatable. But should we? Let’s use a simple case of marketing translation
gone wrong to illustrate that particular dilemma. We’ve all heard of the Braniff
Airlines’ “Fly in Leather” campaign that sought to highlight the airline’s luxury
leather seats, but was a fiasco in some parts of Latin America, where the slogan
“Vuela en cuero” was interpreted as “fly naked/in the nude/topless”. Braniff’s
misstep has become a classic example of unfortunate translation choices, but it
might as well have been a case of unheeded warning.
Another case of text that a translator might refer to as untranslatable is one that is
so unintelligible or inarticulate that the translator cannot commit to a translation.
At least not without first attaining a reasonable degree of certainty about its
meaning as it was intended originally. Bible translators know this dilemma well, as
religious texts are fertile grounds for impenetrable copy (which more and more
translators are now choosing not to translate). For example, the new Swedish Bible
reportedly features some 67 such instances! In the January 2007 issue of The Bible
Translator, published by The United Bible Societies, Christer Asberg, a professor
of Swedish language and literature, explains:

Those who read Ps 141.6b in a sample of modern Bible translations may wonder
why the verse is translated in so many different ways.

* RSV [Revised Standard Version]: Then they shall learn that the word of the
LORD is true. » CEV [Contemporary English Version]: Everyone will admit that 1
was right.
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* NAB [New American Bible]: and they heard how pleasant were my words.

* NJPSV [New Jewish Publication Society Version]: but let my words be heard,
for they are sweet.

* EHS [Evangelical Homiletics Society]: sie sollen horen, da3 mein Wort fiir sie
freundlich ist (they will hear that my word is favorable for them)

* TOB [Ecumenical Translation]: eux qui s’étaint régalés de m’entendre dire:
(those who were invited to hear me say:)

* DB [Die Boodskap]: og man skal erfare, at mine ord var gode (and people will
find, that my words were good ones)

In the 2000 Swedish translation (SB/Svenskbibel), the verse is not translated at all;
it is indicated with three hyphens inside square brackets, [—].

But translators don’t have to specialize in ancient texts or languages to face that
particular dilemma, and the challenges that the situation creates are not any less
exacting. Indeed, when translating current texts, leaving the copy blank is not an
option, and dealing with actual writers/clients may at times be even more
challenging than translating texts from the ancient ones who are no longer around
to explain them.

7. Skopostheorie

In the theory of translation Vermeer’s approach covers the effect of the produced
literary texts on the reader, which he and his followers call “skopostheorie”.
“Skopos” as a word was first used by Hans J. Vermeer in 1978 and then in 1983 in
more detailed fashion in his book “Articles on Translation Theories”. The word
Skopos, derived from Greek means “target” “goal”. Vermeer’s Skopos Theory is
mainly based on literary theories which reflects a general shift to communication
theory, text linguistics, and text theory and in addition, reception theories.
According to this approach, during translation the target text is formed by the
function aimed to be realized by the target text in the target cultural setting. In
another saying, translation should be focused on the function aimed at the target
text in its own cultural setting. According to this theory every translation is an
action and every action has an aim or a purpose, likewise, every translation has an
aim. At this point, translator is an actor who takes into consideration the cultural
aspects that are contributing factors in the source text and different aspects of the
target culture during translation process and who produces a new text on the
related cultural platform. Translator has more freedom because depending on
the source text was replaced by depending on purpose. Thus, target language,
target culture and target reader are prominent. Skopos Theory has a functional
quality. The person who assigns a translator for the task of translation has an aim.
Translation should achieve the aim of the source text writer and on the other hand,
it should function by serving to the determined aim established in accordance with
the target world’s cultural properties. While functioning in this direction a new text
should be produced in such a way that it should create the same effect in the target
language.
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This concept could have three different uses according to Vermeer. The first is the
translation process. The second is the result of translation, which covers the
function of translation. The third is the translation method, in other words, the aim
of the method. Translation according to Skopos is “not primarily producing an
exact equivalent of the source text but to produce a new text in accordance with a
certain aim or purpose”. Translator, as a member of a society of a certain culture
and an individual, principally is free to choose his own “Skopos” just as every
individual is free to choose his own way of behavior. Translation depends on the
reaction of a translator to a source text. Translator is free to choose Skopos needed
for a source text to be comprehended well by the aimed recipients and also
responsible for this task.

To deal with Vermeer’s theory in more detail, the theory comprises “work”, and
“translator” who is considered to be in a position of expert. The task and decision
making power of translator is quite broad in this approach. As of the properties of
the theory, translator-employer, translator-source text writer and translator-reader
relationships draw attention. Where the aim of the translator is set by the
“employer”, the translator is considered to be an “expert”. The access of the
translation to the target text reader depends primarily on how the employer sets the
aim of translation. Skopos theory places the translator in the centre. The translator
holds all the responsibility; at the same time the translator himself decides whether
the translation is good or bad.

This approach named “Skopos Theory” is also adopted by famous translator Nord.
Nord explains their approach like: “Skopos theory takes translation act as a
meaningful process, which means what the aim of translation product is and what
it could give to the reader”.

Examples of Skopos Theory products:
1. Sitting pretty
It’s great to know that a small car can be the product of big ideas, and whatever
your lifestyle it will leave you sitting pretty. (Promotional brochure of the car)
Boszbmu ¢ coboti 6ce! bonvuie npocmpancmea — bonvute 8603modicHocmelt!
Omom MmaneHvKull asmomooulb nomozaem 60NIOMUmMs OOnbUIUE 3AMbICTBL.
C P *** mo1 modicewv Hu 6 uem cebe He omKkazvleamn!

2. «Daewoo, that's whoy / «Daewoo. 3asedu n1rooumyio»

3. «Winston tastes good like a cigarette shouldy / « Ckadxceuwiv y mens nem exyca? »
(«Winston. Comuenuti Hem — 8KyC HACMOAWUX cucapemy)

4. «A Mars a day helps you work, rest and play» / «Mars. Bce 6yoem 6 woxonaoey
5. «Wake up & Stay Alerty / «IIpocruce Ha pa3s, 6pyducsy Ha 08a»

6. «Hungry? Grab a Snickers» / «Ilpoconooancsa? Cruxkepcru!y
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Lecture 3. TRANSLATION EQUIVALENCE
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1. Generalities of Equivalence

Translation equivalence does not mean that source and target texts are identical. It
i1s a degree of similarity between source and target texts, measured on a certain
level. Viewed from the semiotic angle, the source and target texts can be identical
pragmatically, semantically and structurally. Every text should be equivalent to the
source text pragmatically, which means that the both texts should have one and the
same communicative function. The target text should have the same impact upon
the receptor as the source text has. Semantic identity implies describing the same
situation, using similar lexical meaning of the units, and similar grammatical
meaning of the elements. Structural similarity presupposes the closest possible
formal correspondence between the source text and the target text.

According to V. Komissarov, one can distinguish five levels of equivalence:
pragmatic, situational, lexical (semantic), grammatical, structural levels.

m Pragmatic level

First and foremost, the translation must retain the same communicative
function as the source text. The description and enumeration of speech functions
can be found in the work by R. Jakobson, who pointed out the following:

* informative function, 1e. conveying information: Jlagpur moezo
KOHKYypeHma He oarom mHe cnams. — I am green with envy because of the success
of my competitor.
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» emotive function, i.e. expressing the speaker’s emotions: Ha xou newuii
MmHe maxou opye? — What on earth do I need such a friend for?

* conative function, i.e. expressing one’s will: Could you do me a favor,
please? — Iooxcanyiicma, okasxicume mue yciyey.

* phatic function, i.e. making communicative contact: How do you do! —
30pascmeyiime! ¢ metalingual function, i.e. describing language features: Don’t
trouble trouble until trouble troubles you. — Ha 0sope mpasa — na mpase oposa.

* poetic function, i.e. aesthetic impact:

From fairest creatures we desire Mu nparaemo, o0 Kkpaca HIOTOMCTBO
increase, Maja,

That thereby beauty's rose might never | lI1o6 uBiT ii HikOIM He 3a4ax,

die, [[{o6 kBiTHYNA TPOSHIA HETPUBAJIA,

But as the riper should by time decease, | Bce HanoBo noctaroun B OpyHbKax.
His tender heir might bear his memory:
But thou, contracted to thine own bright | A Tu, 3akoxaHuil y BIacHy BpoJy,

eyes, [i rogyem moym'am cBoiM,
Feed'st thy light's flame with self- Po3Bantoemn - ckaku, KOMy Ha MKOAY? -
substantial fuel, Jlymii cBO€1 OaraTiomui Jim.
Making a famine where abundance lies,
Thyself thy foe, to thy sweet self too TH, XTO BECH1 ChOTO/IH1 MUIIIHA 11apa,
cruel. [TpurHoO:roen BecHsIHE TOYYTTH,
Thou that art now the world's fresh Sk Tol GaraTuii, Ta HENIACHUM CKHapa,
ornament 3MapHOBYEI Ha BOOTOCTI KUTTS.
And only herald to the gaudy spring,
Within thine own bud buriest thy CBiT noxaiiii, He 3B0Jib Kpacy A0
content, rpo0y,
And, tender churl, mak'st waste in Binnait npupoai 6opr - cBoto nogo0y!
niggarding:
Pity the world, or else this glutton be, (ITepexnan JI.B.
To eat the world's due, by the grave and | [TaBnuuxka)
thee.

MpI yposkasi ’KIeM OT JyUIINX JIO3,

(William Yto0 KpacoTa Kuja, He yBsasl.

Shakespeare) [IycTh BAHYT JIEHECTKH CO3PEBIINUX PO3,

XpaHUT UX MTaMATh PO3a MOJIOJIAs.

A TbI, B CBOIO BITIOOJIEHHBIN KpacoTy,
Bce nyumue e otnaBast COku,

OOunbe mpeBpalaeib B HUIIETY, -
Csoii 3neiuit Bpar, 0e31yIIHbINA U
JKECTOKUH.

ThI - yKpaleHbe HBIHEIIHETO JHS,
HenonroBpeMeHHOM BECHBI IJ1amiaTau, -
['psayiiee B 3a4aTKe XOPOHH,
CoenuHsiellb CKapeAHOCTD C PaCTPATOM.
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Kanes mup, 3emiie He penaBai
['psimynux JieT nmpeKkpacHslil ypoxai!

(ITepeson C.41.
Mapiuaka)

These sentences have only one thing in common: general intent of
communication, communication aim, or function. At first glance, the source and
target texts have no obvious logical connection; they usually designate different
situations, have no common semes (i.e. smallest components of meaning), and
have different grammar structures.

m Situational level

The source and the target texts can describe the same situation from different
angles with different words and structures:

I meant no harm. — Ilpocmume, s neuasnmo.(the situation in the bus);

Who shall I say is calling? — Kmo eco cnpawueaem? (the situation on the
phone);

Wet paint. — Ocmopooicno: okpauweno! (the situation in the park).

There are no parallel lexical or structural units in these counterparts.
Therefore, their content is different, the word semes are different, the grammar
relations between the sentence components are different. Nevertheless, the
utterances correspond to each other in their communicative functions and in the
similarity of the described situation. Because of this identity, V. Komissarov calls
this type of equivalence «identification of the situationy.

Frequently one and the same situation is referred to in different languages.
This is particularly true of set phrases:

Fragile. — Ocmopoowcno: cmexno!

Beware of the dog! — Ocmopooicno, 3nas cobaka!

Push/Pull — Om cebs/K cebe.

Some situations cannot be translated: for example, “IIpusmnoco annemuma!”
has no corresponding phrase in English. In place of this lacuna, English people use
the French idiom “Bon appetit!”. There is also no equivalent for the Russian “C
neekum napom” (the following variants are possible: “With easy (light/good)
steam”, “Good bath to you!”.

m Semantic paraphrase

Dealing with the transformation of meaning implies a semantic variation, or
semantic paraphrase of the source language utterance. For example, the
sentence in the original can be translated as if the situation were viewed from a
different angle:
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He was not unlike his mother. — On 008016HO NOX0XC HA CBOIO MAMb.

He is my son. — A - mams smoeo manvuuka.

Or some words of the source language sentence are paraphrased in
translation:

After her illness, she became as skinny as a toothpick. — Ilocne 6onesnu ona
cmana xyoas, Kax ujenka.

Or the target sentence can verbalize the idea in more detail than the source
language sentence:

Cecoousn bopucy ne 0o wuymok. — Boris is in no mood for joking today.

On this level of equivalence, the source and the target sentences have the
same function (aim), they describe the same situation, and their meanings are
approximately identical, whereas their grammar structures are different. As is
known, the meaning of each word consists of semes, the smallest sense
component. The set of semes in the source and target sentences is the same, but
they are grouped differently and, therefore, are verbalized in different ways and do
not have the same syntactic structure.

V. Komissarov states that on this level the two sentences match because they
have approximately the same method of the situation description.

m Grammatical and structural levels

On this level, the target and the source language sentences manifest
grammar transformations. For example:

— the passive predicate can be translated by the active: The port can be
entered by big ships only in tide. — Bonrvwue xopabau mozym 3axooums 6 nopm
MOJILKO 80 8peMS NPUIUEA.

— Likewise, part of speech can be changed in translation: We had a long
walk. — Ilnu mui 0oneo.

— Or the structure of the sentence can be modified: Jane was heard playing
the piano. — Bvino civiuwino, kax J{oceiin uepaia na nuanuto.

Any other change of the grammar meaning within the sentence testifies to the
equivalence on the transformational level, which is called by V. Komissarov the
level of the invariant meaning of the syntactic structure. This level of
equivalence presupposes retention of the utterance function, the description of the
same situation, the same meaning of the source and target sentences, and a very
close (but variable) grammatical meaning.

2. Levels and Types of Equivalence

Taking into account V. Komissarov’s approaches to the theory of
equivalence, we can speak about five different types of semantic relationships
between equivalent phrases (texts) in two languages. Thus all translations can be
classified into five types of equivalence which differ as to the volume and
character of the information retained in each. Each subsequent type of equivalence
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retains the part of the original contents which includes the information preserved in
the previous types.

Every translation can be regarded as belonging to a certain type of
equivalence. Since each subsequent type implies a higher degree of semantic
similarity we can say that every translation is made at a certain level of
equivalence.

Each level of equivalence is characterized by the part of information the
retention of which distinguishes it from the previous level. The list of levels
includes: 1) the level of the purport of communication; 2) the level of (the
identification of) the situation; 3) the level of the method of description (of the
situation); 4) the level of syntactic meanings; 5) the level of word semantics.

e Let us first of all single out translations in which the degree of semantic
similarity with ST seems to be the lowest. This type of equivalence can be
illustrated by the following examples:

Maybe there is some chemistry between us that doesn’t mix. — byesae, wo
JIIOOU HEe CXOOSIMbCSL XapaKmepamu.

A rolling stone gathers no moss. — Komy doma ne cuoumucs, mou 0oopa ne
naoicuse.  That’s a pretty thing to say. — [locopomuscs 6!

Here we cannot discover any common semes or invariant structures in the
original and its translation. Moreover, it comprises the information which must be
preserved by all means even though the greater part of the contents of the original
is lost in the translation.

Thus we can deduce that in the first type of equivalence it is only the purport
of communication that is retained in translation.

e The second group of translations can be illustrated by the following
examples:

He answered the telephone. — Bin 3ns6 ciyxagky.

You see one bear, you have seen them all. — Bci 6eomedi cxooxci o0un Ha
00HO20.

It was late in the day. — Habauoicascs seuip.

This group of examples is similar to the first one, as the equivalence of
translations here does not involve any parallelism of lexical or structural units.
Most of the words or syntactical structures of the original have no direct
correspondences in the translation. At the same time it is obvious that there is a
greater proximity of contents than in the preceding group. Besides the purport of
communication there is some additional information contained in the original that
1s retained.

The information which characterized the second type of equivalence can,
therefore, be designated as “identification of the situation”.

e In the next group of translations the part of the contents which is to be
retained is still larger. This type of equivalence can be exemplified as follows:

Scrubbing makes me bad-tempered. — Bio mumms nionocu y mene ncyemocs
Hacmpiu.  London saw a cold winter last year. — Munynoeo poxy 3uma 6 Jlonooui
Oyna xon00Ha. You are not serious? — Bu srcapmyeme?
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In this case the translation retains the two preceding informative complexes
as well as the method of describing the situation. In other words, it contains the
same general notions as the original. This means that the translation is a semantic
paraphrase of the original, preserving its basic semes and allowing their free
reshuffle in the sentence. Thus we are faced with a situation that can be explained
in terms of the semantic theory. The common semes are easily discovered in the
comparative analysis of the translations of this group.

Very often in the context of this group antonymic translation is mentioned.
Antonymic translation is a complex transformation in which an affirmative in
sense or structure SL unit is rendered as a negative in sense or structure but
identical in meaning TL unit or vice versa. In other words, it is a complex
transformation, which describes the situation from the opposite point of view: Take
it easy. — He nepeiimaiica. (an affirmative SL unit corresponds to a negative TL
unit); Hemae nuxa 6e3 ooopa. — Every dark cloud has a silver lining; I mean it! —
A ne orcapmyno!

Antonymic translation 1s used:

1. when there is no direct equivalent for the SL units in the TL:

He was in (his) short-sleeves. — Bin 6ys 6e3 nioocaka. (to be in (one’s)
short-sleeves — means not wearing a jacket, it has no direct equivalent in
Ukrainian language and is translated automatically — 6e3 mimkaka)

A Ooymaro, wo 6in He 30acmb exzamen. — I think he will fail the exam./ 1
don’t think he will pass the exam.

The defeat of the team was the result of its inferiority. — Ilopasxa xomanou
Oyna HaciiOKoM nepesazu CynepHuKisa.

Do you mind? — Bu ne npomu?
2. when a SL unit has two negations which create an affirmation:

She  was by no means non-elegant. =~ —  Bouma  Oyna  documo
enecanmuoro. (This sentence contains two negations: by no means and non-
elegant, which corresponds to an affirmation documes enecanmmnoro)

The door was not unlocked. — /[eepi 6ynu 3auuneni.

3. to achieve a necessary expressiveness:

A bomb fell close. — bomba eénana nenooaiix.

No, it makes all the difference in the world. — Hi, ne 6ce 00Ho!

I don’t think it will hurt you. — Hymar, eam ye He 3auKooumo.
(I don’t think — J{ymaio, will hurt you — ne 3auukooumuw)

I hope you will stay. — Cnodisarocs 6u ne emeueme.

She was a woman of character. — Bona 6yna sicinkoio He Oe3 xapakmep) .
(excrpecuBHE PEYECHHS)
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4. to avoid the repetition of the same structure close to each other in the
same text:

She didn’t utter a word and he said nothing. — Bona npomoByasna 1 BiH HI4Oro HE
CKa3aB.

We can now say that the third type of equivalence exemplified by the
translations of the third group, implies retention in the translation of the three parts
of the original contents which we have conventionally designated as the purport of
communication, the identification of the situation and the method of its
description.

e The fourth group of translations can be illustrated by the following
samples:

He was never tired of old songs. — Cmapi nicui tiomy Hikoau He OOKYUAIU.

I don’t see that I need to convince you. — He 6auy nompebu 00600umu 8am
ye.

He was standing with his arms crossed and his bare head bent. — Bin cmoss,
CKAA8WIU PYKU HA 2PYOSIX, 3 NOXUTEHOI0 HENOKPUMOIO 20108010.

In this group the semantic similarity of the previous types of equivalence is
reinforced by the invariant meaning of the syntactic structures in the original and
the translation. In such translations the syntactic structures can be regarded as
derived from those in the original through direct or backward transformations. This
includes cases when the translation makes use of similar or parallel structures.

Thus, the fourth type of equivalence presupposes retention in the translation
of the four meaningful components of the original: the purport of communication,
the identification of the situation, the method of its description, and the invariant
meaning of the syntactic structures.

e Last but not least, the fifth group of translations comes that can be
discovered when we analyse their relationships with the respective originals. Here
we find the maximum possible semantic similarity between texts in different
languages. These translations try to retain the meaning of all the words used in the
original text. The examples cited below illustrate this considerable semantic
proximity of the correlated words in the two sentences:

I saw him at the theatre. — A 6auue tioco 6 meampi.

The house was sold for 10 thousand dollars. — byounox 6yno npooano 3a
decamb MUcsa4 00a1apis.

Here we can observe the equivalence of semes which make up the meaning
of correlated words in the original text and the translation; parallelism of syntactic
structures implying the maximum invariance of their meanings; the similarity of
the notional categories which determine the method of describing the situation; the
identity of the situations; the identical functional aim of the utterance or the purport
of communication. The relative identity of the contents of the two texts depends in
this case on the extent to which various components of the word meaning can be
rendered in translation without detriment to the retention of the rest of the
information contained in the original.
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It is worth noting that the information characterizing different levels is
inherent to any unit of speech. Indeed, a unit of speech always has some
communicative intent, denotes a certain situation, possesses a certain notional
structure, and 1s produced as a syntactically patterned string of words.

Thus, a translation event is accomplished at a definite level of equivalence. It
should be emphasized that the level hierarchy does not imply the idea of
approbation or disapprobation. A translation can be good at any level of
equivalence.

The structural similarity of ST and TT implies that relationships of
equivalence are established between correlated units in the two texts. Many SL
units have regular equivalents in TL which are used in numerous TT as substitutes
to those units.

Some of the SL units have permanent equivalents in TL, that is to say, there
1s a one-to-one correspondence between such units and their equivalents.

Thus “London” is always rendered into Ukrainian as “Jlondon”, “machinegun’ as
“xkynemem” and “hydrogen” as “6odend”. As a rule this type of correspondence is
found with words of specific character, such as scientific and technical terms,
proper or geographical names and similar words whose meaning is more or less
independent of the particular contextual situation.

Other SL wunits may have several equivalents each. Such one-to-many
correspondence between SL and TL wunits is characteristic of most regular
equivalents. The existence of a number of non-permanent (or variable) equivalents
to a SL unit implies the necessity of selecting one of them in each particular case,
taking into account the way the unit is used in ST and the points of difference
between the semantics of its equivalents in TL.

Depending on the type of the language units involved regular equivalents can be
classified as lexical, phraseological or grammatical.

Coordinated words in two languages may correspond to each other in one or
several components of their semantic structures, while not fully identical in their
semantics. The choice of the equivalent will depend on the relative importance of a
particular semantic element in the act of communication. For instance, the English
word “ambitious” may denote either praiseworthy or inordinate desires. Its
translation will depend on which of these aspects comes to the fore. Thus “the
ambitious plans of the would-be world conquerors” will be translated as
“yecmontoOni naaHu npemeHOeHmie Ha poib 3a80U0BHUKIE écboco ceim)’”, while
“the ambitious goals set by the United Nations” will give “epamndiosni yini,
nocmaeneni OOH” in the Ukrainian translation.

A variety of equivalents may also result from a more detailed description of the
same object in TL. The English word “attitude”, for instance, is translated as
“sionocunu, nosuyis, noarimuxka” depending on the variant the Ukrainian language
prefers in a particular situation. Even if a SL unit has a regular equivalent in
TL, this equivalent cannot be used in TT whenever the unit is found in ST. An
equivalent dependents on the context in which the SL unit is placed in ST. There
are two types of context: linguistic and situational. The linguistic context is made
up by the other SL units in ST while the situational context includes the temporal,
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spacial and other circumstances under which ST was produced as well as all facts
which the receptor is expected to know so that he could adequately interpret the
message.

Thus in the following sentences the linguistic context will enable the translator to
make a correct choice among the Ukrainian equivalents to the English noun
“attitude”:

1) I don’’t like your attitude to your work.

2) There is no sign of any change in the attitudes of the two sides.

3) He stood there in a threatening attitude.

It is obvious that in the first sentence it should be the Ukrainian
“gionowenns (0o pooomu)”, in the second sentence — “noszuyia (0ob6ox cmopin)”,
and 1in the third sentence — “nocmasa (noepoaswcyroua)”.

The fact that a SL unit has a number of regular equivalents does not
necessarily mean that one of them will be used in each particular translation. True,
in many cases the translator’s skill is well demonstrated in his ability to make a
good choice among such equivalents. But not infrequently the context does not
allow the translator to employ any of the regular equivalents to the given SL unit.
Then the translator has to look for an ad hoc way of translation which will
successfully render the meaning of the unit in this particular case. Such an
exceptional translation of a SL unit which suits a particular context can be
described as an occasional equivalent or a contextual substitute. It is clear, for
instance, that none of the abovementioned regular equivalents to the English
“attitude” can be used in the translation of the following sentence: He has a
friendly attitude towards all.

An occasional equivalent may be found through a change of the part of
speech: Bin 00 écix 8iOHOCUMbCA NO-MOBAPUCHKU.

The particular contextual situation may force the translator to give up even a
permanent equivalent. Geographical names have such equivalents which are
formed by imitation of the foreign name in TL. Phraseological units or idioms may
also have permanent or variable equivalents. Such English idioms as “the game is
not worth the candle” or “to pull chestnuts out of the fire for smb” are usually
translated by the Ukrainian idioms “epa we eapma ceiuox” and ‘“Oicmasamu
KawmaHu 3 noaym’s 0s ko2o-Hebyow”, respectively. These equivalents reproduce
all the aspects of the English idioms semantics and can be used in most contexts.
Other permanent equivalents, though identical in their figurative meaning, are
based on different images, that is, they have different literal meaning. For example:
“to get up on the wrong side of the bed” — “ecmamu 3 nieoi noeu”, “make hay while
the sun shines” — “kyui 3anizo, noxku eapauye”. Now an English idiom may have
several Ukrainian equivalents among which the translator has to make his choice in
each particular case. For instance, the meaning of the English “Do in Rome as the
Romans do” may be rendered in some contexts as “3 ogxamu scumu - no-608yu
sumu’”, and in other contexts as “B wyowcuii monacmup 3i c6oim cmamymom He
xo0amy”. But here, again, the translator may not infrequently prefer an occasional
equivalent which can be formed by a word-for-word reproduction of the original
unit: “B Pumi no800bcs IK pUMISHUH .
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The choice of grammatical units in TT largely depends on the semantics and
combinability of its lexical elements. Therefore there are practically no permanent
grammatical equivalents. The variable equivalents in the field of grammar may be
analogous forms in TL or different forms with a similar meaning. As often as not
such equivalents are interchangeable and the translator has a free choice between
them. In the following English sentence “He was a guest of honour at a reception
given by the Soviet government” both the Ukrainian participle “yrawmosanum™
and the attributive clause “saxuti 6ys yrawmosanui” can be substituted for the
English participle “given”. And the use of occasional equivalents is here more
common than in the case of the lexical or phraseological units. We have seen that
in the first three types of equivalence no equivalents to the grammatical units are
deliberately selected in TL.

No small number of SL units have no regular equivalents in TL. Equivalent-
lacking words are often found among SL names of specific national phenomena,
such as the English words “coroner, condominium, impeachment, baby-sitter” and
the like. However, there are quite a number of “ordinary” words for which TL may
have no equivalent lexical units: “fluid, bidder, qualifier, conservationist”, etc.
Some grammar forms and categories may also be equivalent-lacking (the English
gerund, article or absolute participle construction which have no counterparts in
Ukrainian).

The absence of regular equivalents does not imply that the meaning of an
equivalent-lacking SL unit cannot be rendered in translation or that its translation
must be less accurate. We have seen that words with regular equivalents are not
infrequently translated with the help of contextual substitutes. Similarly, the
translator, coming across an equivalent-lacking word, resorts to occasional
equivalents which can be created in one of the following ways:

1. Using loan-words imitating in TL the form of the SI. word or word
combination, e.g. tribalism — mpaiibonizm, impeachment — imniumenm,
backbencher — 3aouvonasounux, brain-drain — eumik mizkis. As often as not such
occasional formations are adopted by the members of the TL community and get
the status of regular equivalents.

2. Using approximate substitutes, that is TL. words with similar meaning
which is extended to convey additional information (if necessary, with the help of
foot-notes), e.g. drugstore — anmexa, afternoon — eeuip. The Ukrainian “anmexa”
1s not exactly a drugstore where they also sell such items as magazines, soft drinks,
ice-cream, etc., but in some cases this approximate equivalent can well be used.

3. Using all kinds of lexical (semantic) modifying the meaning of the SL
word, e.g. “He died of exposure” may be rendered into Ukrainian as “Bin nomep
8i0 npocmyou’ or “Bin nomep 8i0 coHauHo20 yoapy’.

4. Using an explanation to convey the meaning of the SL unit, e.g. landslide
—nepemoea Ha 6ubOOpPax NPuUOIOMULIUBOTO OLnbuiicmio 2onocie, brinkmanship —
MUCmMeymeo 8e0etts NOJIMUKY Ha Medci 8iliHu, etc.

This method is sometimes used in conjunction with the first one when the
introduction of a loan-word is followed by a foot-note explaining the meaning of
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the equivalent-lacking word in ST. After that the translator may freely employ the
newly-coined substitute.

There are also quite a number of equivalent-lacking idioms. Such English
phraseological units as “you cannot eat your cake and have it”, “to dine with Duke
Humphrey”, “to send smb. to Coventry” and many others have no regular
equivalents in Ukrainian. They are translated either by reproducing their form in
TL through a word-for-word translation or by explaining the figurative meaning of
the idiom, e.g.: People who live in glass should not throw stones. — Jlioou, sKi
MewKarms 8 CKIAHUX 0YOUHKAX, He NOBUHHI KUOAmu KAMIHHA, 0 See eye-to-eye
with smb. — dompumysamucs 00HaKo8ux no2isois.
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Lecture 4. CULTURE-SPECIFIC ITEMS AND TRANSLATION
PROCEDURE

List of Issues Discussed:
1. Cultural Turn in Translation.
2. Definitions and Classifications of Culture-Specific Items
(CSIs).
3. CSI Translation Procedures and Strategies.

)
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1. Cultural Turn in Translation

Modern globalization, rapid developments, international relations and other
factors require people to communicate not only in-between their own countries and
cultures, but also in the international and intercultural medium. Thus, contacts with
unfamiliar, foreign and sometimes even alien cultures are an inescapable part of
contemporary life. Needless to say, such a clash of cultures sometimes calls out for
misunderstandings, as J.F. Aixela states that “each linguistic or national-linguistic
community has at its disposal a series of habits, value judgments, classification
systems, etc. which sometimes are clearly different and sometimes overlap”.
Cultural overlaps, obviously, do not cause problems, however differences pose
great challenges to people who are mediators between those cultures — translators.
From this start point, we can draw an implication that “translation is a cross-
cultural communicative act which enables different cultures to interact”. M. L.
Larson claims that “translator needs to understand beliefs, attitudes, values, and the
rules of the source language audience in order to adequately understand the source
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text and adequately translate it for people who have a different set of beliefs,
attitudes, values, and rules”.

Thus, the cultural translation calls not only for considerate translation
strategies, but also for an adequate competence of a source culture, the knowledge
of cultural subtleties, and, of course, the ability to notice such items of a culture in
a broader context. Mediators between cultures, most frequently they are translators
or interpreters, have to deal with such differences and take into account cultural
norms when translating. Sometimes cultures overlap, meaning that SL and TL
cultures are closely related and do not have significant distinctions, however
cultures with bigger gaps are threatened to misunderstandings, whereas due to
globalization encounters of such cultures are inevitable.

2. Definitions and Classifications of Culture-Specific Items (CSIs)

Discussions about translations of cultural units are comprised of different
suggestions and approaches. Different names, or terms, are employed by scholars
to denominate this one concept; slightly different definitions are provided. Many
scholars and linguists have tried to define words or phrases that belong to the
culture, however, even the name of the concept is not clearly defined. Some
scholars adopt the term “culture-specific item” (Aixela, Davies), others choose
cultural words (Newmark) or culture-bound phenomena/concepts (Baker,
Newmark, Robinson). Other widely recognized terms are realia (Leonaviiene,
Maksvytyte, Mikutyte, Robinson) and non-equivalent lexis (Gudavicius).

Shifting back to the meanings of these intertwined terms, it is relevant to
outline their differences or similarities, which differ according to scholars.

For example, Mona Baker defines culture specific concepts as “source-
language words [that] express concepts totally unknown in the target culture”.
Such concepts may relate to religion, social customs or a type of food.

Gudavicius states that non-equivalent lexis is “the notions of specific
cultural realia that do not have equivalents in other languages, since other cultures
do not have those things or concepts in their life”. He makes further comments on
these non-equivalent lexis items, saying that they are of great importance in the
cognition of the material and spiritual culture, therefore such lexis can be
categorized into two groups: material and spiritual.

Jurgita Mikutyté presents the definition of realia as follows “unique items or
experiences, material and spiritual elements of a culture, inherent to a specific
ethnic group, a country or a region, which usually have no equivalents in other
cultures or languages”. She distinguishes several types of CSI: geographic realia,
ethnographic realia, social and political realia, situational realia, etc. According to
her approach a clear dissimilarity of culture-specific items among other non-
equivalence items can be observed in this categorization: 1) CSls are related to a
specific culture and 2) other cultures do not possess the same concepts or items.

Even though a number of scholars have discussed and worked on
translation of culture-specific items, some have eschewed from defining the
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concept of cultural realia, for instance Peter Newmark. He mentions cultural words
but he rather avoids explaining the essence. Still his taxonomy of CSIs is
accessible and may be used as a practical tool in translation. He singles out five
categories under the name cultural categories: 1) ecology; 2) material culture; 3)
social culture; 4) organizations, customs, ideas; 5) gestures and habits.

This and the aforementioned classifications slightly differ, even though the items
allocated into those categories are based on similar criteria. However, to provide a
useful theoretical and practical framework intended to help translate culture-
specific items, it is necessary not only to classify those items, but also to establish
a clear definition, which is usually left aside. Likewise, Yves Gambier simply
asserts that cultural items signify different aspects of life and provides no further
explanations. Aixela states that CSIs depend on the context and cannot exist off the
context of the source text and the target text. Due to this, Aixela offers a
significantly divergent classification of CSI in comparison to the previously
mentioned categorizations by Gudavicius, Mikutyte, and Newmark. According to
Aixela, all culture-specific items can be assigned whether to proper nouns or
common expressions, whereas the latter group includes world of objects,
institutions, habits and opinions.

3. CSI Translation Procedures and Strategies

Rendering of foreign linguistic and cultural differences into receiving
(target) culture raises requirements for the translator to employ different acts and
strategies. It is commonly agreed that in the process of translation cultural items
possess as many problems as linguistic units, if not more. Thus, different proposals
of treating culture-specific items are suggested by linguists, translation theorists
and scholars, hence the overwhelming interest in translation procedures of CSIs
result in disagreements and divisions of translation strategies.

Scientists suggest various procedures to deal with CSIs (realias, non-
equivalences) at the word level, for example, translation by a more general word,
translation by a more neutral/less expressive word, translation by paraphrasing,
using a related word, cultural substitution, transliteration, transcription, calque, etc.

Translation Procedures and Strategies:

e Transliteration and transcription are both processes by which text is
converted from one script to another. Strictly speaking, they are two distinct
processes and a given conversion system will be of either one or the other type, not
both. However, in practice, the two processes are often like two ends of a
continuum, and a given system may be closer to one or to the other, but with
elements of both.

There is a technical distinction between them. Technically, transliteration
is concerned primarily with accurately representing the graphemes of another
script, whilst transcription is concerned primarily with representing its phonemes.
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Let’s study the example given by Vlahov and Florin. It concerns the native
North-American axe (that in itself is already a transcription by the British colonists
of a word in a pre-existing language without a written form): the tomahawk. The
Russian transcription would be momaxox, 1.e. “tomahok”, which is a way to make
pronounceable to a Russian speaker this word in a way similar to the American
pronunciation. The word entered Russian culture instead as momaeasx 1.e. letter by
letter transliterated, in a way that in Latin characters would be “fomagavk”, since,
usually, the sound of aspirate / is rendered in Russian with a hard g sound, and w,
non existing any better, is rendered with a simple v.

In addition, transliteration is concerned with scripts, whilst transcription
is concerned with writing systems (the way a script is applied to a particular
language). Transcription can also be used to examine dialectal variation within a
single language.

The differences in the two processes make them suitable for different
purposes. Transliteration is useful when studying some aspect of a language or
script which does not require an intimate understanding or representation of the
language’s phonetic systems, or where the pronunciation differences between
languages or dialects are not important. Transcription is useful for study which has
a greater focus on phonetic systems, for example when determining how closely
related two languages are, for language learners wishing to improve their
pronunciation, or for examining dialectal variation within a language.

* Calque

In linguistics, a calque is actually a word or phrase borrowed from
another language by literal, word-for-word translation. The term “calque” is
borrowed from French and it derives from the verb calquer which means to copy,
to trace. More specifically, we use the verb to calque when speaking about
borrowing a word or phrase from another language while translating its
components so as to create a new lexeme in the target language.

It 1s difficult sometimes to prove that a particular word is a calque. This
often requires a lot of documentation compared to an untranslated term because, in
some cases, a similar phrase might have arisen in both languages independently.
This is less likely to happen when the grammar of the proposed calque is quite
different from that of the borrowing language or when the calque contains less
obvious imagery. Calquing is distinct from phono-semantic matching. While
calquing includes semantic translation, it does not consist of phonetic matching
(1.e. retaining the approximate sound of the borrowed word through matching it
with a similar-sounding pre-existing word or morpheme in the target language).

Examples of calques that have been absorbed into English include
standpoint and beer garden from German Standpunkt and Biergarten; breakfast
from French déjeuner (which now means lunch in Europe, but maintains the same
meaning of breakfast in Québec).

The meaning of other calques can be rather obscure for most people,
especially when they relate to specific vocations or subjects such as science and
law. Solucion de compromiso is a Spanish legal term taken from the English
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compromise solution and although Spanish attorneys understand it, the meaning is
not readily understood by the layman. An unsuccessful calque can be extremely
unnatural, and can cause unwanted humour, often interpreted as indicating the lack
of expertise of the translator in the target language.

Some examples of calque: demckuii cao (Kindergarten), kommepueckuil
oauk (Geschidftsbank), kpacnoapmeiiyol (Red Army soldiers), paiicoeem (District
Council), ymeuxa mozeos (brain drain).

There are 4 types of calque:

1. Paronymous calque or loan word: the result of an incorrect
correspondence between two words that have similar forms or etymologies but that
have evolved differently in their respective languages to the point that they now
have different meanings.

2. Orthographic calque: This generally appears in the transliteration of
the names of places, people and ethnicities. Writing and spelling conventions of
the source language that make very little sense in the target language are copied
without much consideration. For personal names of people in different languages,
the rupture comes when two languages use different alphabets, so with just a few
exceptions, when the alphabets are the same the names are written the same. The
exceptions include the names of Saints and Popes, nobility and Royal families, and
historic figures and classic authors where their name has a traditional translation.

3. Typographic calque: takes place when typographical conventions that
only exist in the source language are transferred to the new language. For example,
the employment of English capital letters has started to creep into Spanish, as well
as the use of italics for emphasis and certain uses of quotation marks.

4. Syntactic or structural calque: is the product of erroneous connection
between the elements of a sentence or phrase. The result is the creation of a third
language; in this instance, Spanglish.

* The closest natural translation: Ideally, a translation must be the
closest natural equivalent verbal expression. This refers to the degree of
approximation between the source verbal expression (realia, in our case) and the
translation verbal expression. In such cases we mention relative equivalents. These
equivalents cover most aspects of the meaning of the realias but have exceptions
relative to established word boundaries, situationality and conventional
approximation. So, such realias as /[io Mopo3 and Santa Claus, Sankt Nikolaus,
Heiliger Nikolaus, Weihnachtsmann are not identical.

* Descriptive translation is a complex transformation which is used to
explain the meaning of SL units, often with the help of hierarchically different TL
units. For example, a word may be translated as a word-combination or vice versa.

Descriptive translation may be used:

a. to render the meaning of equivalent-lacking units, for instance:
— units of specific national lexicon: Bepxosna Pada — The Ukrainian Parliament
(Descriptive), Verkhovna Rada (Transliteration), Supreme Council (word-for-
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word), Supreme Rada (mixed); eapenuxu — a traditional Ukrainian dish, meat or
fruit dumplings (Descriptive), varenyky (Transliteration).

— neologisms: stepwife — the current wife of a women’s ex-husband or the
ex-wife of a current husband (36edena Opyoicuna — menepiuiig OpPYICUHA
KOMUUHBO2O HON08IKA AO0 KOJUWHS OPYICUHA MenepiuHbo2o 40/108iKa); leather
spinster — a successful heterosexual woman who is happily unmarried (ycniwna
2eMepoCceKCYanbHa JiCIHKA, KA C8I0OMO He npacHe wnto6y); Delhi belly — a
disordered/ upset stomach (po3znao winyuky); himbo — a man who is good-looking
but unintelligent or superficial (ximb6o — uwon08iK, NpuadIUBUI 3306HI, daje
IHMeNeKmyaibHO Hepo38UHYMULL | docums nogepxosutl); bimbo — a girl of the same
qualities (6imbo — JiguuHa abo MoN00a HCIHKA MAKUX Jice sIKOCmel — npueaoiusa,
ane nosepxosa);, gaydar — an intuitive sense that enables someone to identify
whether another person is gay (cetdap — 30amuicme (0ap) po3nizHagamu
HempaouyiuHy opieHmayiro iHwoi 1ro0uHu (2eis).

2) to render the meaning of phraseological units or idioms: as mad as a
hatter — nagidxcenuil; to have light fingers — 6ymu Heuucmum Ha pyKy; to rain cats
and dogs — aumu ax 3 eedpa; burn not your house to rid it of the mouse —
JHCEPMBYBAMU  BENUKUM, WOO YHUKHYMU MAN0I HenpuemHocmi (cniggionocumu
3acobu ma yinw).

3) in footnotes to explain obscure places in narration: Within the text the
words  “spiritual”’, “metrosexual” may be referred to as cnipiuyen and
mempocekcyan or in a footnotes explained — peniciiina nicna agppoamepuxanyis
and uon06ik, AKull eumpauae bazamo wacy ma epouieli Ha C8010 306HIUHICb Ma

cnocio scumms.
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Lecture 5. INTRICATE GRAMMAR: TRANSLATION AND REVISION
SPECIFICITY

List of Issues Discussed:
1. Rendering of the Contextual Meanings of the Definite and

\\\\ Indefinite Articles.

\\ 2. Translation and Realization of Contextual Meanings of the
\ Definite Articles.

3. Translation and Realization of Contextual Meanings of the
Indefinite Article.

4. Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into Ukrainian.
Approaches to Translating Asyndetic Substantive Clusters.

5. Translation of Two- and Poly-component Asyndetic Substantive
Clusters.

6. Ways of Rendering the Lexico-grammatical Meanings and Functions of

the English Infinitive.

Ways of Translating Participles and Participial Constructions.

Ways of Translating Gerundial Complexes/Constructions.

Ways of Conveying the Passive Voice Constructions.
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1. Rendering of the Contextual Meanings of the Definite and Indefinite
Articles

The article, both the definite and indefinite, is a functional word serving to
identify or determine the noun (cf. to work — the work), the superlative degree of
its quality (the tallest tree) or the order of nouns in a word-group (the first step) or
in a row of similar nouns. In some prepositional phrases and word-combinations
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the definite and indefinite articles, however, may change their lexico-grammatical
nature (become a particle), as in the expression the more, the better (uum oinvuie,
mum Kpawe), or acquire some peculiar grammatical, functional and lexical
meaning (the Browns/Petrenkos — noopyxcoca bpaynis/Ilempenxis); the article
may be lexicalized as in the Alps/the Carpathians — Anenu/Kapnamu, at the
baker “s/butcher s — y nexaps/m’sicnuxa (8 X1iOHOMY/M SICHOMY MA2A3UHI).

Such and the like lexicalized articles, naturally, in no way weaken or lose their
determining, i.e., grammatical function.

On several other occasions the definite/indefinite article may acquire some
lexical meaning in contextual environment (only for a time) and thus serve as a
peculiar means of ,,expressive connotation®: Carot never sold a picture. — Kapo ne
npooas HcoOHOI KapmuHu/Hi 0OHIET KapmuHu.

The occurrence of lexically meaningful articles is not occasional or
accidental, for it is predetermined by context. In order to faithfully convey each
kind of the meaningful articles, it is advised first of all to subject the whole
passage, which is to be translated, to a thorough content analysis in order to select
possible lexical substitutes for the articles in the target language.

When conveying the lexical meanings of the definite and indefinite articles
into Ukrainian, attention should be paid to their functional meanings in the
sentence/word-combinations. Thus, the meanings of the definite article are usually
expressed through different Ukrainian attributive pronouns, adjectives, participles,
adverbs or cardinal/ordinal numerals. The meaning of the numeral one, on the
other hand, is always expressed only through the indefinite article, which is
historically derived from this part of speech. Cf.: Most of fellows in the Quarters
share a studio. — Bacamo xnonyis 3 1amMUHCbKO20 K8Apmaiy OpeHOyiomb Y080X
00HY cmy0iio.

2. Translation and Realization of Contextual Meanings of the Definite Articles

The definite article when endowed with the lexical meaning in a sentence or
passage can have various realizations in Ukrainian. The most common of them are
the following:

1) as the demonstrative pronoun e (us, 1me, mi):

What his sister has seen in the man was beyond him. — Il]o iioeco cecmpa 3uatiuina
Y UbOMY YOJI08IKO8I, 8IH He Mi2 30a2Hymu.

2) as the demonstrative pronouns Takui (TOi, Ta, Te, Ti), TOH caMuid,
(came TOM, TAa cCaMa), TAKMH CAMMU:

The fellow behind us in the crowd was talking again. — Toui camuit xioneys i3
HAmMoeny no3ao Hac menep 036Aa6Cs 3HOB).

The room was situated over the laundry... — Hozo ximnama 6yna/3naxoounace nao
NpaIbHER. ..

4) as the identifying pronoun Bech, Bcsl, BCe/iJIMM:

He looked up, and it seemed that the room was lifting... — Bin niogie 20108y i tiomy
30a710Cs, WO 8CA KIMHAMA X0O0UMb XO00POM...
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5) as the relative pronoun sikuii (aKa, sike, AKi):

She did not know the actual fire of love. — Bona ne 3nana, ake mo cnpagicHe
NOJIYM "5l KOXAHHSL.

6) as the indefinite pronoun sikuiich (sIKach, AKeCh), NEBHUIA:

For the moment the great gulf that separated them then was bridged. He was
played by the low comedian, who had introduced gags of his own... — Ha akycs
MUmMb uepes enuxy 6e300mio, wo po3oinaia ix, 6ye nasedenuii micm. Hozo ponw
BUKOHYBA8 MAKUIL CODI KOMIK 3 (hapcosumu UOpUKamMu 61ACH020 Wmuby.

7) as the identifying attributive pronoun cam, cam co0010, iHIIHI/iHIIA:

The toil meant nothing to him. — Cama cobow npays Hiuo2o He 6adxicuna Ol
Hb02O.

8) as an adjective or adjectivized participle (according to the contextual
meaning):

Martin Eden did not go out to hunt for a job in the morning. — Mapmin loen ne
niuio8 HACMYNHO20 PAHKY ULYKAmu poOomu.

9) as a particle emphasizing the attributive pronoun, numeral or some other
part of speech:

But the story was grand just the same, perfectly grand. — A mak ye onosioanus —
yyooee, Hy NPOCMo 4y0oee.

10) very often when the noun in the sentence has another attribute the clearly
explicit lexical meaning of the definite article remains superfluous:

He lay where he had fallen, and from there he watched the man in the red sweater.
— Bin niedicas, oe 6nas, i 36i0mu cnocmepicag 3a 407108IiKOM V YePBOHOMY C8empi.

11) in many a case the definite article may point to thematic functioning of
the noun, which is usually signalized by its initial position in the sentence and
pointing to the core of the utterance presenting the basic, known already elements
in the sentence:

The old man stared at the open door. — Cmapuit 3 ocmpaxom Ouuecsi Ha
NpoYUHeHI 08epi.

The rheme, the new notional element in the utterance, is more frequently
indicated in English by the indefinite article determining the noun in the initial
position. When translated into Ukrainian, however, the rhematic noun, as has long
been noticed, occupies a terminating position in the sentence/clause:

A dog growled in one of the yards as the men went by. — Konu uonosiku
npoxoounu noe3 00uH 3 6YOUHKI8, y 1020 080pI 3a2apyias codaKa.

3. Translation and Realization of Contextual Meanings of the Indefinite
Article

The contextual meanings of the lexically charged indefinite article can
sometimes be quite unexpected. The most frequent and common of these meanings
can be expressed in one of the following ways:

1) by the cardinal numeral onun (ogna, onHe):

He said something about a schooner that's getting ready to go off. — Bin mym
PO3n08i0as Wocsb NPo 0OHY WIXYHY, KA 20MYEMbCS 8IONTUSAMU.
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2) in some contexts the indefinite article may acquire a lexical meaning
which corresponds either to the Ukrainian cardinal numeral oaun, to the ordinal
numeral nepiuii or to the in definite pronoun sikuiich (IKach, sIKeCh):

Only for an instant he hesitated... — Bin 6ye y nepiwyuocmi (8acascs) minvKu
AKYCb/neputy/00Hy Mume...

3) by the indefinite pronoun sikmiick only, without the attendant meanings of
the cardinal or ordinal numerals:

He saw her come down the aisle, with Arthur and a strange young man. — Bin
bauus, AK 60HA NpOUWIIA NAPMEPOM Y CYynpogodi Apmypa i we AK0O20CH
HE3HANOMO020 MO00UKA.

4) when the lexically meaningful indefinite article precedes the noun under
logical stress, it functions as the demonstrative pronoun, which is translated into
Ukrainian as meu, us, me:

How can a man write so badly?.. — Sk mooice ua noouna (yeii 40108iK) nucamu
Maxk no2amo?..

5) as one of the possessive pronouns (according to their contextual
meaning):

When she returned with the grammar, she drew a chair near his. — Konu 6ona
(Pym) noeepnynacsa 3 2pamamuxolo, 60HA NPUCYHYAA CGIll cmineyb 00 U020
CMInbYAL.

6) as the negative pronoun :xkomeH or the negative particle ani (when the
determined noun is preceded by the negative particle not):

You were not following a word. — Bu ne uynu scoonozo cnoea/ani ciosa.

7) as the relative adjective minmmit which is lexically equivalent in the
sentences below to the Ukrainian identifying pronoun Bech (Bcsi, Bce):

...(his) day’s work was the equivalent to a week’s work of the average successful
writer. — ...(1l020) 00pOOOK 3a OeHb OOPIBHINBAE8 DOPOOKOBI AK020-HeOYO0b MOOHO20
NUCOMEHHUKA 30 WLTUIL MUNHCOCHD.

8) more common in Ukrainian contextual substitutes for the lexically
meaningful indefinite article are, however, different relative adjectives, the most
often used being cnpaB:xkHiii:

This small sum seemed a fortune. — L[n manenvka cyma 30anacs (Mapminy)
CnpagHcHim (Yinum) ckapoom.

9) the contextual meaning of the indefinite article may some times be
expressed in Ukrainian through different adverbs:

There is a great difference. — L]e 306cim pi3ni peui/306cim inuia piy.

10) The broader context often predetermines the employment of lexically
equivalent variants which could scarcely ever be offered for a narrow context:
He was not to remain a sailor. — bo dic 8in He 6yOe npocmum codi Mampocom.

11) the contextual meaning of the indefinite article may be expressed
through the interrogative or indefinite pronoun also enforced by some emphatic
particles:

What a lovely day! — Axuii srce capruti Oens!

Note: Apart from the above-cited contextual meanings of the definite and

the indefinite articles there may be some other (implicit) meanings of them. Thus,
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the definite article may sometimes have the following additional realizations in
Ukrainian:

a) that of a pronominal word-group of an emphatic force:

I want you to get rid of the dreadful people you "re associated with. — A xouy, woo
8U 8peumi-pewim nepecmanu CRiiKy8amucs 3 ycima mumu noKUObKamu.

b) sometimes the article may substitute an implicit identifying/interrogative
pronoun and a particle expressing the contextual meaning of the emphatically used
noun with the definite article:

The pity of it! The pity of it! — Ak scanv! Axuii scanv! A wxooa! Ayxnce wixooa!

There are, naturally, many more contextual realizations of the lexical
meanings, pertaining to the definite and the indefinite articles, which they may
acquire in a text/at speech level.

4. Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into Ukrainian.
Approaches to Translating Asyndetic Substantive Clusters

Present-day English abounds in asyndetic noun clusters which are very often
used in newspaper and scientific matter/texts. They are word-groups consisting of
two, three or more nouns (functionally equivalent to word-groups) like yarn
production, yarn production figures; the House of Commons debate; mother and
child care.

Irrespective of the number of components in these clusters or their structure,
they are always in subordinate relation to each other, 1.e., they function as adjunct
(attributive component) and head (nucleus). The former occupies the left-hand
(initial) position and the latter — the right-hand (closing) position in the cluster. The
subordinate relation between the parts of the binary asyndetic substantival cluster
can be graphically presented as follows: yarn — production, the House of
Commons — debate, mother and child — care, cotton yarn — production.

The semantic interrelation between the component parts in asyndetic noun
clusters may often be rather complicated. Each lexeme in the asyndetic
substantival clusters adds some new meaning to its general semantic structure.
Hence, the more lexemes the cluster consists of, the more unlike the other ways of
approach to its translating there may be.

Various approaches to rendering the lexical meaning of asyndetic
substantival clusters are predetermined by the following main factors:

1) by the number of nouns making up the cluster;

2) by the structure of the adjunct and head (or both these components);

3) by the semantic relations between the constituent parts of the asyndetic
substantival cluster which may be local, temporal and others by nature;

4) by the presence or absence of the preceding adjective, participle,
possessive pronoun or ordinal numeral.
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5. Translation of Two- and Poly-component Asyndetic Substantive Clusters

* Translation of Two-component Asyndetic Substantive Clusters

The ways of faithful translation of asyndetic noun/substantival clusters into
Ukrainian may be predetermined by one of the following three factors: 1) by the
lexical meaning of the component parts; 2) by their structural form and 3) by the
meaning of the cluster as a whole.

Translation of two-componen asyndetic NN-structure clusters may start:

1) with the head noun: board members — unenu npaeninns,; economy regime
— pedicum exoHoMmii, policy change — 3mina nonimuxu,

2) beginning with the adjunct (functioning as an adjective) or with the head
(functioning as a noun): dinner-time break — 06i0Hs nepepea/nepepsa na 00i0;
currency reform — epowiosa pegopma/pechopma epouiogoi cucmemu, liberation
movement — 8U380JIbHULL PYX/PYX 30 BU3B0NEHHSL,

3) the meaning of some asyndetic substantival clusters with compound
adjuncts can be rendered into Ukrainian in a descriptive way as well: nine-men
defence — 3axucm i3 9 epasyie (cnopm); two-thirds majority — binbwicms y 0861
mpemix 2onocis, top-drawer family — poouna, wo 80s2acmucs y 00pozy 00iiC.

The meaning of the A+NN-type substantival clusters can be rendered into
Ukrainian by the following main approaches:

1) beginning with the initial adjective after which the head noun and its
adjunct noun is translated in succession: English amateur champion — aneniticoxkuii
yemnion-nenpogecionan, leading world jockeys — npogioni (naiikpawi) orcoxei
ceimy, public protest meeting — 3a2anbHi 300pu/Mimune npomecmy;

2) beginning with the adjective after which the adjacent to it following noun
(adjunct) and then the head noun is translated in succession: final press conference
—  3akmoyHa  npec-kougepenyis;, London cab  drivers —  J1IOHOOHCHKI
keomenu/maxcucmu, Royal Shakespeare company — Koponiecvka wexcnipiscoka
mpyna,

3) a considerable number of lexically transparent asyndetic substantival
clusters of the A+NN-type are translated in reverse order, i.e. beginning with the
head noun after which the attributive component and the adjunct noun is translated
in succession: European Cup-winners Cup — KYOOK €8pONElCbKUX 60100apie
kyokig, Local authority staff — npayisnuku micyegux opeanis 81aou;

4) some asyndetic clusters of the type may be semantically condensed. As a
result, more words are needed in the target language to render their meaning, i.e.,
they are to be translated in a descriptive way: Royal Berkshire polo ground —
(koponiscokuti) cmadion y Bepxwupi ona epu eepwinuxie y nono,; London Evening
News — nonooncvka eeuipus 2cazema ‘“‘lénine noto3”’; Royal Air Force — giticbko6o-
nosimpsui cunu Beauxoi bpumanii.

Two-componen asyndetic substantival clusters may often have other than
AN+N or AN+NN-type structure of their constituents. These may be of the N+ AN,
or A+AN+N/AN configuration.

The asyndetic clusters with the N+AN structure of their components may be
translated in the following ways:
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1) beginning with the AN head sense unit: US military bases — giticbkogi
baszu CLIIA; NATO nuclear weapons — amomua 36pos (kpain) HATO; UN General
Assembly — I'enepanvua Acamones OOH.

2) a similar approach should be employed when dealing with the N+AN or
N+QN/N+VingN structure substantival clusters with the initial proper names
components: the Avior Airline general manager — eeHepanvbhHuil OUpPeKMop
asiakomnanii  “Aeiop epnainz”; New Times editorial staff — peodaxyiuni
npayienuxu (scypnany) “‘Horo-Tatimz”.

Extensively exemplified in the newspaper and scientific matter speech styles
of present-day English are also A+AN+N-type asyndetic substantival clusters with
preceding adjectival, participial and other modifiers in the function of attributes.
Among the different approaches to render their meaning into Ukrainian the
following are most frequent:

1) starting with the head noun, proceeding to the adjunct (AN) unit and
concluding with the adjunct noun: major Western states interests — inmepecu
NPOBIOHUX 3AXIOHUX 0epiCcas;

2) starting with the initial adjective or participle, proceeding to the head
noun and concluding with the adjunct (AN) unit: efficient public transport system —
penmabenbHa cucmema KOMyHAAbHO20 MPAHCHOPMY,

3) starting with the head noun, proceeding in a reverse order of components
to the sense unit with the adjunct noun and concluding with the initial adjective,
which becomes a noun in Ukrainian: Scottish Labour Party resolution — pezontoyis
neubopucmcovkoi napmii LLllomnanoii; 4) descriptive translating can also be
resorted to when dealing with this type of asyndetic substantival clusters:
International Social Security Association — midcnapoona Acoyiayis (3 numans)
coyianbHo20 3a0e3nedenHs.

* Translation of Three-component Asyndetic Substantive Clusters.

The three-componen NNN-type asyndetic substantival clusters split into two
main subgroups. The first subgroup constitute the NN+N-type clusters, i.e., the
ones with two initial nouns forming a close sense unit having the function of an
adjunct to the final head noun. The second subgroup makes up the N+NN-type
clusters in which the final two nouns form the head component to the initial
adjunct noun. The meaning of the NN+N-type subgroup of substantival clusters
can be faithfully rendered into Ukrainian by employing several approaches.

Among the most frequently employed approaches is the 3-1-2 components
approach, 1.e., starting with the head noun and proceeding to the initial and then to
the second noun, both of which form together an NN sense unit: Suez Canal area —
patior/pecion  Cyeyvkoco kauany, flat rate increase — picm/nioguujenns
KeapmupHoi naamui, science research council — pada 3 HayKko8ux 00CniOHCeHb.

A considerable number of the NN+N type asyndetic substantival clusters are
translated in a descriptive way: a labour disputes commission — Komicis, wo
PO3210a€ CYynepeuxu Midxc npo@cniikamu ma niOnpuEMYIMU/pooomooasysamu.

Among other possible approaches to translating of the three component
N+NN-type asyndetic substantival clusters the following are to be pointed out:
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1) beginning with the initial adjunct noun of the N+NN-type sense unit:
London trade Unions — Jlon0oHcwbKi mpetioonioHu/npogcninku,

2) beginning with the head noun and proceeding to the initial adjunct noun
and then to the adjunct noun of the head: Attica state prison — 6 ’sasnuya “Ammika”
(wmamy Hovio-Hopkx) or in the 3-1-2 order: 6’saswuya (wmamy Huro-Hopk)
“Ammika’”’;

3) beginning with the head noun and proceeding to the first adjunct noun,
1.e., in the 3-2-1 order: U.S. Senate seat — micye 6 cenami CILLIA;

4) beginning with the adjunct noun and proceeding to the head noun after
which the second noun in the cluster is translated, 1.e., in the 1-3-2 order: world
weight lifting championship — ceimosuii yemnionam wmaneicmis, the millionaire
press owners — MiIbUOHepU - 80100api Npecu/ea3emHui MasHamu;

5) beginning with the NN-type sense unit and concluding with the initial
noun (N), as in the word-groups a Government reserve scheme — pezepeHuil
npoexm ypsaoy, Manchester housing estate — scumnosuii hono micma Manuecmep;,

6) the 3-1-2 order of their components arrangement: refail trade associations
— CRIIKU pO30PIiOHOI mopei6ei;

7) a descriptive way only: September amateur stakes — 6epechesi
JII0OUMeNbCbKI/Henpoghecilini npu3o8i CKAuKu.

* Translation of Four-component Asyndetic Substantive Clusters.

The four-component NNNN-type asyndetic substantival clusters are
semantically interconnected forming the N+NNN, NN+NN or NNN+N sense units
within them. There may also be AN+NNN or AN+ANNN etc. structural forms of
them. The most frequent approaches to translating the four-componental asyndetic
substantival clusters are the following:

1) starting with the head-noun and proceeding in reverse order to the initial
noun adjunct. This approach provides the expression of meaning of the NNN+N,
NN-+NN, NP+NN+N, N+NN+N structural types of asyndetic substantival clusters:
the US Defence Department officials decision — piwenns npedcmasHUuKis
minicmepcmea ob6oponu CILIA; the UN Security Council meeting agenda —
nopsaook dennuil 3acioanus Paou beznexu OOH/Opeanizayii O6 eonanux Hayiti;

2) some of the semantic groups of the four-componental asyndetic
substantival clusters are translated starting with the head-noun and its preceding
adjunct and proceeding to the initial and the following (second) noun: the Sunday
Express newspaper leader writer — asmop nepedosux cmameti/nepedosuyb 2azemu
“Canoi excnpec”; a 840 a week wage increase offer — nponozuyis npo
niosuwienns 3apniamui Ha 40 donapis 3a mudicoens,

3) depending on the semantic interrelations between the nouns of the four-
componental asyndetic substantival clusters, their translation can also proceed in
the 4-2-3-1 order of components: the House of Representatives Government
Operations Committee — KoMicisi ypa008uUX 3axo00i8 naiamu npeocmasHuKis (npu
nanami npeoCcmasHuKis),

4) there are also some minute groups of the four-componental substantival
clusters with less common approaches like 4-1-3-2: Nobel Peace Prize Winners —
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naypeamu Hobeniecoroi [Ipemii Mupy; 3-4-1-2: Gloucester County Cricket Club —
Kpukemua xomanoa/knyo Inocmepcvkoco epagpemea; 2-3-1-4: Salford West
Labour MP Stan Orme — Cmen Opm, netibopucmcoKuii uieH napiamermy 8i0
Cangopo-Becma,; 2-4-1-3: the 40-nation Geneva Disarmament Conference —
Kenescoka kongpepenyis 40 kpain 3 numansv po33opochuus; 1-4-3-2: Darmouth
Auto Castings Plants — 3a600u 8i01u6Ki6 a8MOMOOINbHUX 3A20MOBOK Y
Jlapmmaymi or: /J[apmmaymcoki 3a600U 8i0IUBKIE A8MOMOOINbHUX 3A20MOBOK,

5) when the NNNN-type substantival clusters are semantically condensed,
they are translated in a descriptive way: Mr. Hiles, the lobby committee secretary —
cekpemap Komimemy/komicii n066icmie nan [launz; the National Union of
Railway-men jubilee celebration dinner — cesamxosuti 00i0 3 HA200U GIO3HAYEHHS.
108inetiHoi piuHuyi npogcninku 3aniznuunuxie (Beauxoi bpumanii).

* Translation of Five-, Six- and Seven-component Asyndetic Substantive
Clusters.

These types of clusters belong to rare or rather rare word-groups in English
newspaper or scientific and technical matter texts. Nevertheless, the approach to
their translating does not differ practically from that of the four-componental
asyndetic substantival clusters. It usually starts with the head-noun. Singling out
the sense units, formed by the components, usually helps find out the starting
component and the correct way of translating the clusters:

United Post Workers London district council postmen section chairman Mr. Harry
Jones — I'appi J[oicoyns, conosa JIonOoucvKoi okpyscHOI/pailonHoil Qinii iucmonow
00 ’€0HanOi npoghcninku nowmosux npayieHuKis.

Sometimes, though rarely, the meaning of asyndetic substantival clusters can
also be rendered into Ukrainian by fewer words, than in English: the old books
salesman — oykinicm, the land improvement work — meniopayis.

6. Ways of Rendering the Lexico-grammatical Meanings and Functions of the
English Infinitive

NOTE: Common English and Ukrainian non-finite forms of the verb, i.e.,
the infinitive and both participles, are characterized by identical functions in the
sentence. Some of their lexico-grammatical meanings, however, are considerably
broader in English than in Ukrainian and include the combined tense and aspect, or
tense, aspect and voice forms of the infinitive as well as of the present participle
derived respectively from the intransitive and from transitive verbs (cf. fo live - to
be living, to have lived; but: to do - to be done, to be doing, doing - being done,
having been done, etc.)

Translation of English verbals depends not only on their structural, i.e.,
paradigmatic forms but also on their nature. Thus, a special approach is needed to
render into Ukrainian the complexity of meanings contained by some paradigms of
the English gerund (or to render the meanings of the Ukrainian diyepryslivnyk into
English).
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Translation of the English infinitive is greatly predetermined by its form and
sometimes by its function in the sentence. The infinitive functioning as a single
part of the sentence, has usually corresponding equivalents in Ukrainian. The latter
are a single infinitive or infinitival phrase when the infinitive functions as
1) the subject:

It was pretty nice to get back to my room. — byno mak npuemno 3no8y dicmamucs
00 CBOET KIMHAMU.

2) the simple nominal predicate:

His son — descend to this! — Hozo cunoéi... mak onycmumucs !

3) part of a compound modal or aspect predicate/predicative:

No, you couldn’t have called her beautiful. — Hi, ii ne moxcna 0yno nazeamu
2apHOI0.

4) the object (simple, extended or expanded):

She taught him to sit at a table and not put his elbows on it. — Bouna euuna iioco
cudimu 3a cmoJiom i He KINACmU HA Hb020 PYKU.

5) an attribute (which is less often used in Ukrainian):

Can I give you anything to eat or to drink? — [lamu eéam wocv noicmu yu
nonumu?

6) an adverbial modifier (usually of purpose, result or consequence) may be
conveyed in Ukrainian with the help of an infinitival mo6-phrase, a prepositional
noun or a noun word-group:

She wanted time to think it over. — lii mpeba 6yn0 uacy ona 060ymyeanHua/uioo
00MmipKyeamu ye.

* Ways of Translating Infinitive Complexes

There are three types of infinitival complexes in present-day English:

1) the for-to-infinitival complex;
2) the objective with the infinitive;
3) the subjective with the infinitive complexes.

A. Ways of Translating the For-to-Infinitive Constructions

Depending on the function in the sentence and on the voice form of the
infinitive, the secondary predication word-group may have different equivalents in
Ukrainian. The most often occurring are the infinitive, an infinitival phrase
introduced by the conjunction w06, a finite form of the verb or a subordinate
clause. The realization of a definite meaning may be predetermined by the function
of the infinitival for-phrase which may be as follows:

1. The complex subject having for its equivalent in Ukrainian a simple
subject expressed by the infinitive or an extended subject expressed by the
subordinate clause:

For me to see you is the happiest minute in my life... — Ilobauumu mebe — 011
MeHe HaUWACIUsiua MUms y HCUMMI/€ 01 MeHe HAUuacIUBiUON0 XGUIUHOIO. ..
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2. A complex predicative having for its Ukrainian equivalent either an
infinitive functioning as the simple nominal predicate, or a finite form of the verb,
1.e., a simple verbal predicate:

It is not for you to make terms. — lle ne mo6i cmasumu ymoeu/He mu cmasuw
ymosu.

3. A complex object corresponding to a simple or extended object in
Ukrainian:

We are waiting for the boys back from Hanoi. — Mu uexaemo noeepnuenns/ na
NOGEPHEHHA HAUWIUX XJ10nYie 3 XaHOs.

4. An attribute to a nominal part of speech:

She had only to express a wish for him to fulfil. — Bapmo 6yno i minoku
8UCONIOCUMU AKECH (CBOE) DANCAHHA, 6IH HE2AUIHO JHC 6UKOHY8AE 11020.

5. An adverbial modifier of purpose or result having for their equivalents a
subordinate clause or an infinitive in Ukrainian:

[ left something under your door for you to read it. — A oewo 3aruwue moobi nio
0gepuma, wjob mu noYUmMae/moodi nouumamu.

B. Ways of Translating the Objective with the Infinitive
Constructions/Predicative Complexes

The most common ways of translating the objective with the infinitive
constructions are the following:

1. By means of a subordinate clause:
Do you want me to take these (slides) away? — Bu xoueme, w06 a ix
(diano3umueu) 3aopag’

2. By means of an objective infinitival word-group forming part of the
compound modal verbal predicate:
Slowly, economically, he got dressed and forced himself to walk. — Iloginbho,
30UpalouUcy 3 cunamu, 8iH 00A2HY6Cs 1 3Mycus cede umu.

3. By means of a noun derived from the objective infinitive or an object
clause:
He had expected him to be more sympathetic. — Bin ouixysas 6i0 Hb0o20 Oinbuie
cniguymms:i.

4. By means of a phrasal/simple verbal predicate:
He never made me laugh. — Bin nixonu ne miz Mene po3cmiviumu/Bukiuxamu 8
MeHe NOCMIUK).

C. Ways of Rendering the Meaning of the Subjective with the Infinitive
Constructions.

Translation of the infinitival complexes into Ukrainian is predetermined by
some factors, the main of which are the following:

1) the lexical meaning of the verb or rather the semantic group to which the
verb (after which the syntactic construction is used) belongs;

2) the voice form (active or passive) of the subjective (nominative)
infinitive;
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3) the structure of the parts of the sentence and that of the sentence itself,
which may be simple or composite;

4) the translator’s choice of the means and language units conveying the
meaning of the subjective with the infinitive constructions.

A. When used with the verbs expressing permission, request, intention,
order, compulsion (7o allow, to permit, to order, to command, to force, to make,
to request, to intend, etc.), the subjective with the infinitive construction may be
rendered in Ukrainian in the following ways:

a) with the help of an indefinite personal sentence;
b) with the help of an impersonal sentence having the passive verbal predicate in -
HO, -TO;
c) with the help of an object subordinate clause, for example:
The inmates were ordered not to try to leave their wards.
1) B’a3uam nakazanu He poobumu cnpoo 3anumamu Kamepu.
2) B’aznam 6yno naxkazano/naxasanu He 8uxooumu 3 Kamep.
3) B’azuam naxazanu, wy0o 60HU He poOunU cnpob 3arumamu Kamepu.

B. The subjective with the infinitive construction used with the verbs of
physical perception (7o feel, to hear, to see, to taste, etc.) can be translated with
the help of the one-member introductory indefinite personal sentences followed by
an object subordinate clause:

He was seen the first to come. — bauunu, wo 6in npuituioe nepuium.

C. Similar ways of translation are employed when the subjective with the
infinitive complex/construction is used with the verbs of mental perception (7o
believe, to deny, to expect, to know, to suppose, etc.):

He is supposed to be working in the sanatorium. — Beasxcaroms (88asxcacmucsi), wjo
8iH HIOUMO NPAUIOE 8 CAHAMOPI.

D. When used after the verbs of saying and reporting (7o say, to report, to
tell, etc.), the nominative with the infinitive complex is translated with the help of
the introductory indefinite-personal sentence followed by an object subordinate
clause:

Paper is said to have been invented in China. — Kaxcyms, wo nanip
sunatioenutl/sunatioeHo 6 Kumai.

The verb wunderstand with which the subjective with the infinitive
construction is used, has a peculiar meaning — 3riTHO HASIBHUX BiIOMOCTEH:

The trial is understood to be held next week. — 32i0no naaenux
gioomocmeit, cyo 6i00y0emuvbcs HACMYNHO20 MUNCHL.

E. When used with the verbs to appear, to chance, to happen, to prove, to
seem, or with the mood phrases to be sure, to be certain, to be likely/unlikely the
subjective with the infinitive constructions may have different interpretations in
Ukrainian. Thus, the verbs seem, believe, appear, ctc, which function as simple
verbal predicates in English are converted into parenthetic words or introductory -
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cb/-ca  impersonal/definite  personal sentences (Bsaowcacmubca/esadcarome,
30aemocs). Alice didn"t seem to have heard of me. — Enic, 30asanoca, ne uyia
npo mene./30asanoca, Enic ne uyna npo mene.

Other contextual semantic variants of sentences with the predicate verbs to
appear, to believe, to seem, etc. followed by the secondary subject expressed by
the subjective infinitive may be the adverb oueBmano or the modal particle
HiOu/niouro: He seemed to be thinking of something else. — Bin, 30aeanocs,
0yMas npo Wocsb 306CiM iHULe.

Sentences with the subjective with the infinitive constructions may have
predicates expressing the modal meanings of certainty, uncertainty, probability,
etc. (fo be sure, to seem, to be certain, to be likely/unlikely, etc). Such sentences are
not transformed in Ukrainian translation, i.e., they maintain their simple structure,
with the predicates turning into modal words/particles or adverbs (such as
MOJCIUBO, NEBHE/HaNnesHe, HABPA0 YU/HEMOMCIUBO, 0008 's3K060): But he is sure to
marry her. — Ane 6in 0006°a3K0680 (ne6Ho Maxu) 00PYHCUMBCS 3 HelO.

Ukrainian semantic equivalents for the modal words likely/unlikely followed
by the subjective infinitive may also be clauses of modal meaning € MmoxJIUBiCTH
(icHye HMOBIPHICTB), He BHKJIIOYECHA MOXKJIUBICTL: ... we 're unlikely to get
everything we want in one man. — ...HapPA0 YU MOMCHA 8 OOHIL THOOUHI NOEOHAMU
6ce, Wo Xoueul.

7. Ways of Translating Participles and Participial Constructions

The choice of the method and means for translating English participial
constructions into Ukrainian is predetermined by the general implicit and
dependent explicit meanings of the participle itself. These meanings reflect the
lexico-grammatical nature of the participle as a verbal. Namely: 1) its voice, tense,
and aspect distinctions; 2) its lexical and grammatical meanings; 3) its functions in
English and Ukrainian word-groups and sentences.

It is not always possible to translate English VingN or NVing pattern word-
groups with the help of these same structural types of word-groups in Ukrainian.
Especially when the participles originate from the verbs of motion, due to which
the word-groups are translated into Ukrainian mostly with the help of attributive
subordinate clauses:

The house was alive with ... running voices. — byounox HanogHo6anu
2010CU...., W40 JIYHATIU NOBCIOOU.

In some cases, attributive present participles are translated with the help of
Ukrainian equivalents of the same nature, even though they originate from the
verbs of motion:

There came a rushing clatter of footsteps. — Panmom 3anynanu,
Hapocmaryu, KpOKuU nojaiCMeHie.

English attributive past participles are mostly translated into Ukrainian with
the help of the past participles:
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They came to a deserted store. — Bonu nputiuiiu 00 ROKUHymoi/3aiuuienor
KOMOPU.

English predicative participles may sometimes undergo, when being
translated into Ukrainian, turn into a finite form of the verb, i.e., into a simple
verbal predicate:

The weather looked settled. — Hacmana, 30asanocw, nozooa.

The English past participle used as part of a compound verbal/nominal
predicate may often be translated with the help of perfective and non-perfective
verbs:

What is done can not be undone. — ll]o 3poéneno, me 3pobnaeno. (Iljo 3
603a 6nao, me nponano.)

When used in an adverbial function, the English indefinite and perfect
participles have mostly diyepryslivnyks for their semantic and functional
equivalents in Ukrainian:

Having gained her degree, she was doing no more reading. — Ompumasuiu
BYEHULl CMYNIHb, BOHA BJICe He 8I0800UNA CIMIILKU 4ACY HA YUMAHHS.

When translating English passive participles preference is given to
diyepryslivnyks:

I am going the same day myself having been detained here two days by the
flood. — 3ampumaswuce mym osa OHi uepes noGiHb, 51 menep i cam noioy 36i0cu 8
yetl camuil OeHb.

The compound verbal predicate with the component present participle is
usually transformed in Ukrainian into the simple verbal predicate expressed by a
perfective verb:

He stopped, and took me up, and the light came tumbling down the steps on
me too. — Bin 3ynunuscs i nioxonus mene, a C8imiuio NoONnoe3j10 no cxioysx i 6nauo
MaKodiCc Ha MeHe.

A. Ways of Translating the Objective with the Participle
Constructions/Complexes

The secondary predication constructions with the present or past participle
are used with the verbs of physical and mental perception, as well as with the verb
to have.

The objective with the present participle constructions may be faithfully
translated into Ukrainian in one of the following ways:

1) With the help of the object subordinate clause introduced by the conjunction o
or by the adverbial connectors sik, KoJIu:

...he heard her moving about the room. — ... 8iH Yy8, AK 60HaA X00UIA NO KIMHAMI.
2) With the help of the adverbial subordinate clauses of time, purpose, manner,
etc., which testifies to the existence of functional discrepancies in the two
languages at the level of syntactic structure, function, and content:

I had seen him last September coming across the square towards the bar of the
Continental... — A 6auus 11020 MUHYI020 POKY ) 6epecHi, KOAU 6IiH nepexoous
maiioan 0o bapy 6 pecmopani Konmunenmar...
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3) On rarer occasions a faithful translation of the objective with the present
participle construction may be achieved either with the help of an object
subordinate clause or with the help of a semantically equivalent substantival word-
group:
I heard someone weeping. — A uys, ax Xmocev naiaxkae/4uiicy niau.
4) With the help of the finite form of the verb, i.e., with the help of the simple
verbal predicate:
[ can see you marrying after a drink too many. — Tu, 6auy, sk nioin’cw, mo we
CMaHews HCeHUXAMUC mym.

The main ways of translating the objective with the past participle
constructions are the following:
1) with the help of an object subordinate clause:
[ heard his name mentioned in the crowd. — A uys, wo/ak iozo im’a nazueanu y
Hamoeni.
2) with the help of a noun in the metaphorical paraphrase: 5 uysg itozo im’a na
8ycmax Hamoeny.
3) by translating the participial complex to Ukrainian sentences having here
identical predicative constructions:
When [ returned I found the fence broken and the house door opened. —
Iputiwoswu 0ooomy, s 3acmas NAPKAH RNPOIAMAHUM, a4 XaAmHI 0eepi
GIOYUHEHUMU.

B. Ways of Translating the Subjective with the Participle Constructions

The subjective with the participle are translated into Ukrainian much like the
subjective with the infinitive secondary predication constructions. There is,
however, some difference between the action expressed by the NVinf pattern
constructions and the action expressed by the subjective with the participle
N/I/Ving pattern construction. The latter also in Ukrainian expresses an action in
process:

He was heard to sing. Yynu, wo 6in cnisas.
He was heard singing. Yynu, ax/koau 6in cnisas.

English simple sentences with the subjective present participle
constructions/complexes are mostly transformed in Ukrainian into a complex
sentence introduced by the one-member indefinite-personal principal clause or by
the infinitive performing the same syntactic function. = The introductory
indefinite personal/principal clauses and infinitives are Kaowcymuv/Ax kasxcymo,
llogioomnsiomo, Ilosioomnaemocs, wo, OQuikyemoca, wo/Ouikyioms, wo:

He had been seen... pressing his warm lips to the marble brow of an antique
statue. — bauunu, ... ax 6in npumynAecsa cEOiMU MENAUMU BYCMAMU OO
MApMypo8020 Y01a AHMUYHOI CIAmyi.

The most confusing for translators are participial constructions with the
grammaticalized past participles given, taken, granted etc. which are translated
into Ukrainian with the help of diyepryslivnyks, diyepryslivnyk constructions or
even via prepositional noun phrases:
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Taken together, the results of the reaction proved the existence of some
touch in the solution. — Iliocymosyrouu/yY niocymky wuacnioku peaxyii
niomeepounu iCHy8aHHs OOMIUOK Y PO3UUHI.

C. Ways of Translating the Nominative Absolute Participial
Constructions/Complexes

These English secondary predication word-groups are presented in the three
main structurally different types:

1) The nominative absolute participial constructions consisting of a synthetic
or analytical paradigm of the present participle. The number of
components/elements in the paradigm of the participle has actually no influence on
the expression of meaning and translation of this predicative construction:

This duty done, we unfilled our glasses, lit our pipes, and resumed the discussion
upon our state of health. — Ockineku 3 yum 0ya0 6UpPiWIeHo, My OCYIUUTU KETUXU,
3ananuniu T0IbKY U 3HO8Y CMAU OIOKAMUcy npo C80€ 300P08 5.

2) The second structural type constitutes the nominative absolute participial
constructions that contain no participle component at all. The relation of the
predication in complexes of this type is implicitly inherent in and is realized
through a prepositional or a substantival word-group:

He sat down, his face serious and intent, and his fingers began to race across the
keyboard. — Bin cig cepito3nuil i 30cepeodxceHuil 3a posiiv, i 1020 Naivyi WEUOKO
3abieanu no K1agiuax.

3) The third structural type form subjectless nominative absolute participial
complexes:

Though being left out all night in the rain, the metal had not rusted. — Meman xou
[ nponedxcas yiny Hiu nio dowem, He noipircasis.

4) The fourth structural type constitute nominative absolute participial
constructions whose semantic reference to a part of the introductory clause is quite
vague and scarcely traced. Such nominative absolute participial constructions
function together with their secondary subjects as regular classes of a semi-
composite sentence:

She reached the lake and stood there staring at it, the wind whipping the
thin night-gown around her body. — Konu éona nioitiwina 0o ozepa u cmana,
BOUBTIAIOUUCH Y HbO2O, Gimep 3ampinomie MOHECeHbKOW HIUHOI0 COPOUKOIO, W0
micHo obaazana it mino.

D. Ways of Identification of Implicit Meanings in the Nominative
Absolute Participial Constructions

Among the most frequent adverbial meanings are temporal and causal,
which are rendered into Ukrainian with the help of the corresponding subordinate
clauses:

I can"t write with you standing there, Margery. — A ne mooicy, Mapooicepi,
nucamu, KOJu mu Cmoiut mam.

A temporal meaning may also be indicated by an adverb/adverbial
expression in the nominative absolute participial construction or by the
corresponding tense forms in the introductory clause: Mr. Quest, once again

61



interrupted, turned his darky-irritable eyes on him. — Keecm, koau ii02o 3H08y
odipeanu, 2yisiHy8 HA HbO2O CEOIMU YOPHUMU CEPOUMUMU OYUMA.

The nominative absolute participial constructions of causative meaning may
also occupy a postpositive position in the sentence, i.e., after the introductory
clause:

We were walking by ourselves for an hour, George having remained in the hotel
to write a letter to his aunt. — Mu Oeco i3 200uny xoounu 6060x, 60 JIxcopoiric
30cmaecs 6 comei nucamu mimuyi iucmad.

The nominative absolute participial constructions can also express other
meanings and relations in the sentence. Then they are translated into Ukrainian
respectively as corresponding nominal (or adverbial) subordinate clauses:

It was Dr. Dornbergen, his hands inevitably busy with his pipe. — lle 6yg nikap
opubepren, pyKu aAK02o nOCmIllHO KPYMAMb JII0TbKY.

8. Ways of Translating Gerundial Complexes/Constructions

Translation of the gerund performing its nominal or verbal functions in the
sentence usually does not create great difficulties. Care should be taken, however,
when identifying the nature of the -ingform verbal, which may influence its way of
translation. Thus, the -ingform moving in the sentence below, where it has an
attributive function, may be taken by mistake for the present participle. In reality,
however, it has the nature of a gerund which is also proved by its syntactic
function:

Chester liked a moving day to be dry and fair. — Yecmepy nooobanocw, wo 6
O0env nepeizody 6yna cyxa capHa no2ooa.

Gerunds of nominal function are usually translated into Ukrainian as nouns
of the corresponding lexical meaning;:

Crying and praying followed all over the house. — I[lo 6cbomy domy nynas
naay ynepemiui 3 MOIUMBOI0.

Predicative and subjective gerund may also be translated into Ukrainian as
the finite verb:

Deciding is acting. — Bupiwuumu — ye diamu/o3nauae po3nouamu 0iamu.

Nouns and infinitives are usually employed in Ukrainian as functional
equivalents for the English non-prepositional and prepositional gerundial objects:

We a know a thing or two about financing plays now. — Mu dewo-maxu
3HAEMO PO CbOLOOHIUWHE PIHAHCYBAHHA 8UCMAS.

The noun or the infinitive is also used in Ukrainian to convey the gerund in
its attributive function:

[ hated the idea of turning out. — Ilpo eéucenennsn s ne 0onyckag Hagimo
OyMKuU.

The perfect gerund is usually translated with the help of the subordinate
clause:

[ thanked him for having helped me. — A noosaxysas tiomy 3a me, w40 6in oonomiz
MeHi.
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The choice of the way of translation of a gerundial complex greatly depends
on the paradigmatic form of its gerundial component, its lexical meaning and on
the lexical meaning of its nominal/secondary subject component. When used as a
complex subject, this secondary predication construction may be rendered
depending on the paradigmatic form and meaning of its gerundial component,
through the following syntactic units of the same function:

1) as a subordinate noun word-group or a subordinate clause:

Tom’s coming was a blessing. — Tomie npui30 6ys genuxo po3paooio.

2) when used as a complex predicative or part of a compound verbal
predicate, the gerundial complex may be translated into Ukrainian with the help of
a functionally and semantically equivalent part of the compound verbal aspect
predicate expressed by an infinitive or noun:
1t was Shchedryk’s singing that made it well-known in Poland and now in France.
— Came cnie¢ oumsauozo xopy “Illedpuk” npumic tiomy eusuannsa y llonvwi, a
menep i y Opanyii.

3) when used as a complex object, the gerundial construction may have
various semantic, functional and partly structural realizations in Ukrainian:

a) the object subordinate clause:

1 didn’t like his hearing such stupid things. — Meni ne nooobanocv, w40 6iH cayxae
MakKi Hepo3yMHI PO3MOBU.

b) an object subordinate clause or a noun phrase, the choice of which rests
with the translator, who suggests the most fitting lexical and structural equivalent
for the gerundial complex in Ukrainian:

[ think everybody looked forward to his coming back. — 1. /[ymato, éci uexanu, uwyo
8in nosepnemuca. 2. Ilo-moemy, 8ci uexanu Ha 1020 NOBEPHEHHA.

4) when used in the attributive function the gerundial complex may be
translated in some ways, which are predetermined by the lexical meaning and
structural form of the gerundial complex:

a) an attributive subordinate clause:

...she was tortured by the thought of Michael"'s unhappiness and her baby being
looked after by strangers. — ...iT myuuna oymka, wo Matikn 6yde newjacaiugum i ujo
it oumasa ooznadamumyms 4yxHci 1100U.

b) an attributive infinitival word-group or an infinitive: ... there was no
chance of their being left for a moment by themselves. — ... y Hux He 6y10 HCOOHOT
MONCIUBOCMI HABIMY XGUAUHY ROOYMU camum/ wjoo ix 3a1uiuiu camumu.

5) when used in an adverbial function, the gerundial complex may
respectively be translated as an adverbial modifier expressed by diyepryslivnyk or
as a functionally corresponding subordinate clause: On my being settled at Doctor
Strong’s I wrote to her again. — 1. Ilicna mozo, AK meHe noceaunu y nikaps
Cmponea, s 3n08y nHanucas iu aucma. 2. Hocenusewuce y nikapa Cmponea, s
3HOB8Y Hanucas iu aucma.
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9. Ways of Conveying the Passive Voice Constructions

English passive constructions are far from always transplanted to Ukrainian
language.

Some ways of expressing the passive voice in both languages may coincide
in form and structure:

She was faintly disturbed by what mother had said. — Bona oyna oewo
cmypbosana mum, wo cxasaia ii mamu.

Others should be transformed, in order to achieve faithfulness in translation:

In the U.N. peace plan is implemented, frozen Serb assets in the USA would
be released. — Axwo naan mupnoeo epezymosanns OOH oyode 30ilichenuil,
3amopodceri paxyuku Cep6ii y CLIIA 6ydyms sionyuieni.

English passive forms referring to present tense have mostly no structural
equivalents in Ukrainian where the auxiliary verb to be (¢€) is usually omitted and
the past participle acquires other morphological (e.g. finite form) and semantic
expression:

Rescue efforts are being hampered dozens of aftershocks, below-freezing
temperatures. — Pamyeanonum pobomam nepemwtkooicaome nosmopHi nOulmosxu
I memnepamypa, wjo nadae Hudxcue Hyus.

One more faithful Ukrainian transformation of this passive sentence
construction may be achieved by way of conveying it through the so-called middle

voice form or -csi/-cb verb:  Pamysanvhi pobomu YCKIaOHIOIMbCA
NOBMOPHUMU NIO3EMHUMU NOUIMOBXAMU | MeMnepamypoio, wo naodae Huicue
HYJIAL.

Depending on the form of the passive construction and still more on the
lexical verbal meaning, this voice form may have in Ukrainian some still other
transformations, which express the same meaning of the passive construction; they
may acquire the following outer forms of expression in Ukrainian:

a) that of an indefinite personal sentence/clause:

I am told that pork-packing is the most lucrative profession after politics in
America. — Kaxcyms, wo 6 Amepuyi nakysanus c6UHUHU — HAUOINbW NPUOYMKOBA
npays nicis NOJAIMUKU.

b) that of single predicative word/simple nominal predicate:

They "re prepared to sacrifice everything to satisfy their yearning. — Bonu
JLAOHI nodicepmeysamu 6Cim, adbu 3a00801bHUMU/30TUCHUMU CBOE NPACHEHHL.

c¢) a finite form of the verb/simple verbal predicate:

He has never been answered. — Hozo we nixmo i nikonu ne cnpocmosysas.

d) an indefinite personal past participle ending in -Ho/-To0:

The room had certainly been transformed. — YV «ximnami 6e3nepeuro
3p00O1eHO nepecmanogKy.

e) any other contextual and structural substitution of the English passive
voice predicate verb:

I must be left to myself for a while. — Meni mpeba axuiice wac nodymu
camomy/camum i3 cooor.
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Not infrequently the Ukrainian past participle in its predicative function may
be one, if not the only possible passive form equivalent of the English passive
construction in Ukrainian:

Their children slept, their gate was shut for the night. — Ixui oimu cnanu, i
(ixus) Opama dyna 3a4uHeHa Ha Hiy.

The common English passive voice constructions with the prepositional
object as their subject have generally no equivalent passive constructions in
Ukrainian. They are rendered then with the of the indefinite personal forms of the
verb (sometimes through reflexive verbs) :

Why do you not answer when you are spoken to? — Yomy e6u ne
gionogioacme, Koau 00 84cC 36ePMAOMbCA’?

Consequently, some English passive voice constructions often change their
outer and inner form and become active voice forms in Ukrainian.
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Lecture 6 MODALITY IN THE TEXT : TRANSLATION AND REVISION
SPECIFICITY

List of Issues Discussed:

1. The Lexico-grammatical Expression of Modality through

\\\\ Modal Verbs. . . o .
\\ 2. Ways of Conveying the Meanings of Subjective Modality.

3. Grammatical Modality: Means of Expressing.
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1. The Lexico-grammatical Expression of Modality through Modal Verbs

This kind of modality is realized in both languages via modal verbs/ their
lexical equivalents plus the infinitive of the notional verb.

1. CAN/COULD

a) the modal verb can/could expressing physical or mental ability is usually
translated into Ukrainian with the help of the modal verbs mozmu, emimu or by
means of their equivalents mamu 3mozy/moxnciusicme, 6ymu 6 3mozi/mamu cuny:
I saw that he could hardly take his eyes off her. — A 6auus, wo 6in He modice/He
Mae cunu ouelti 8idipsamu 8i0 Hei.

b) when expressing doubt, distrust, uncertainty, etc. the meaning of can/
could is mostly enforced in Ukrainian with the help of the particles neearce, xioa or
the adverb naepao: It can’t be the same man. — Hagpsao uu ye moti camuii 40n08iK.

c) when expressing the meaning of reproach, surprise or permission the
lexical equivalent of the modal verb can in Ukrainian is mostly the stative moorcna:
How can one promise that? — Ak moaxcna make ooiyamu/maxoz2o Haooiysmu?

d) when the modal verb can expresses irrefutability of action or assuredness
of statement, it may be conveyed in Ukrainian, where this kind of modal meaning
is usually expressed implicitly, through a definite word-order and sentence stress
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(prosodic means): Can the leopard change his spots? — ['opbamozo moecuna
8UNPABUMb.

e) some modal meanings of can/could are expressed in Ukrainian either
lexico-grammatically or through phonological means. The choice of the means
rests then exclusively with the translator. Thus, in the sentence below the meaning
of the modal verb could is under logical stress which may be marked accordingly
in Ukrainian: / could know it without your telling me. — A miz dogioamucwe npo ye
i be3 mebe.

Note. Some English modal meanings of can have no corresponding
equivalents in Ukrainian:

I can hear you well. — 2 0obpe mebe uyio.

Can you see me? — Tu mene oauuwm?

f) in some contextual environment the modal meaning of can may be
expressed in Ukrainian through other modal verbs: How can you talk to me like
that? — Ak mu cmiew 3i muoro mak posmosnamu? We had an awful time getting
back, I can tell you. — Ilosunen mo6i ckazamu, oopoea Hazao Oy1a CMPAUEHHO
8adHCKa.

g) the modal verb can/could followed by the perfect infinitive and
expressing a probable, doubtful, uncertain, incredible, etc. action is usually
translated into Ukrainian depending on its contextual meaning. The latter may be
expressed: 1) through the past form of the corresponding verb (indicative mood) or
2) through its subjunctive mood form: Nobody could have saved him. — Hixmo
tioeo He epsimyeas ou/Haepso uu xmo epamyeas ou tiozo.

2. MAY/MIGHT
The modal verb may/might with its lexical equivalents to be permitted/to
be allowed has also some peculiarities of use and expression of meaning.

a) when the modal verb may/might expresses permission it is usually
translated into Ukrainian as the stative MoxkHa:

At the hospital they told me I might wait. — B wunumani ckazanu, wo meHi
MOXCHA noyekamu.

b) the meanings of permission expressed by the modal verb may/might can
equally be conveyed by the Ukrainian verbs m1o3Bosisitu, He 3anepedyBaTH:

May I speak now? — Tenep 003601aeme/modxcua meni 206opumu?

c) when the verb may/might expresses possibility or probability, assumption,
uncertainty, admonition, advice, etc., it is usually translated into Ukrainian with the
help of the polysemantic verb morru:

I think I may remind him of a time he prefers to forget. — A
MOZmumy/mamumy 3mozy, oymaio, npueadamu Uomy mou uac, npo AKUll 6iH 80Jic
He 32a0ysamu.

d) when expressing assumption, probability, presumability, wish, advice
etc., the verb may and its past (or subjunctive) form might often acquires some
additional modal meaning which is mostly rendered into Ukrainian with the help of
different modal particles — 0, me/mie i, xaii, etc.:
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Let"s wait a little more, she might return in a couple of minutes. —
3auexaiimo mpoxu, 60Ha wge Moxce (Moce wie i) nputioe 3a KilbKa XEUIUH.

e) when expressing wish, the subjunctive meaning of may is conveyed in
Ukrainian either with the help of the particles xaii or mo0, initiating the sentences:

May they live a long life. — Xaii in wqacmumep.

f) some modal meanings (supposition, assumption, desire, etc.) expressed in
English by may/might are rendered into Ukrainian through modal particles and a
peculiar logical word order:

May He (God) support me too. — /lonomosxcu i meni boowce. (Xaii boz
nomaezae i meHi.)

g) the modal verb may is often used in the language of documents to express
polite though severe warning:

A Member of the United Nations which has persistently violated the
Principles contained in the present Charter may be expelled from the organization
by the General Assembly upon the recommendation of the Security Council. —
lepoicasa — unen Opeanizayii 06’eonanux Hayiti, sxa nocmitino nopyusye
3aszuaueni 6 yvomy Cmamymi npunyunu, modxce Oymu euxnouena 3 OOH
T'enepanvroro Acambneetro 32i0no pekomenoayii Paou besnexu.

h) the modal verb may/might followed by a perfect infinitive often expresses
supposition, desire, uncertainty, probability, etc., of actions which might not have
been carried out. When isolated from a contextual environment, the construction of
may/might with the perfect infinitive may be treated as polysemantic and
consequently offered different interpretations in Ukrainian. ~ Thus, the sentence
She may have forgotten, you know; or got the evening mixed. may have the
following five faithful variants:

1. 3naeme, 6ona madbyms 3abyna uu cniymana eyip.

2. Bona neemne 3adyna abo cniymana eeuip.

3. Mooswcnueo, 6ona 3abyna uu cnaymana eeuvip.

4. llinkom imogipHo, wo 6ona 3a0yna 4u Cnaymana eedip.

5. 3naeme, a mosce 6ona 3a6yna uu cniymana eeuip.

1) there appears still more uncertainty while conveying the meaning of
may/might with the negated perfect infinitive as in the sentence The aircraft might
not have been downed in the action. The lexical ambiguity of the construction can
be seen from the following possible variants of its interpretation in Ukrainian:

1. Jlimak moarce it ne 36umo 6 mim 60io.

2. Jlimak mabyms He 30umo 6 mim 6010.

3. linkom imogipHo, wo nimak ne 6yg 3o0umuti y momy 00io.

4. Hagpso uu nimak 6ye 30umuti y momy 00io.

5. Mooce nimaxa u He 30unu 8 momy 60ro.

3. MUST

a) the modal verb must in English and Ukrainian expresses strong
obligation, duty, necessity. In these meanings must has for its direct lexical
equivalents the strongest Ukrainian modal verb of this same meaning mycuTu:
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Now [ really must get back to my tasks. End of term in sight, you know. —
Tenep s myuty cepiiozno 63smucs 3a pobomy. 3Haeul, CKOpo Kineyb cemecmpy.

b) not without the long influence of the Russian language the modal verb
mycumu has been more often substituted by urban Ukrainians for its almost as
strong semantically Ukrainian synonym nosunen or for the modal stative mpeba.
To convey the meaning of necessity, duty or obligation, expressed by the modal
verb must present-day Ukrainians often resort to the adverb 000B’s13k0BO:

I must sit down. This leg gets tired. — A myuwiy/nosunen cicmu. ll]oco
nobooe oys Hoaa.

c¢) the meaning of necessity, obligation following from a prescription or rule,
is often expressed in Ukrainian through strict logical word order or via some other
finite verbs with the intensifying adverb:

The Constitution of the US specifies that a nationwide census, a ‘“head
count” of all Americans, must be taken every ten years. — Koncmumyyiero CILIIA
B8CMAHOBIEHO, WO OeparcasHutli nepenuc (“‘nozonisHuti 06JiK ") HaceleHHs NOBUHEH
HPOBOOUMUCA KOXCHI 0eCsIMb POKIE.

d) when expressing assumption or supposition, the modal verb must may
have for its lexical equivalent in Ukrainian a contextually fitting modal adverb or a
modal particle:

That fellow must be made of steel. He's never tired. — Toii xnoneys
neemne/aK 3anizHuu. Bin nikoau ne cmomaioemucs.

e) some meanings of the modal verb must are formally obligatory in English,
where they express obligation or certainty but they may not have an explicit
expression of these meanings in Ukrainian:

I must apologize, Agnes, 1"'m very sorry. — Ilpouty eubauumu, Ecnec; meni
oyarce amcansv./Ilepenpouiyro, Ecnec, meni 0yaice npuxpo.

f) the usual meaning of must in some Ukrainian texts may be weaker than in
the English language original. Consequently, it can not be substituted in Ukrainian
for either the modal verb mycumu or for its weaker variant nosuner. Then, some
other equivalents have to be chosen for such nationally predetermined meanings of
must:

It must seem very funny to you. — Lle moace 30amucs/nesne 30aemuvcs
mooi/0yoce OUBHUM.

Were the people looking at her? They must be. — Yu 100u ousunucs Ha mei?
Maoyms,/Haneene, uwjo max.

Some contextual meanings of must have a national Ukrainian non-explicit
expression of modality: Come, Dave, you must see. — Xoodimo-no, /leiige,
noougimuca./Xoou-no, /leiiee, Ha c60i oui nepeceiouuuIcA.

g) the Ukrainian modal verb mycumu or nosumen is to be used when
conveying the meaning of the English syntagmeme have got (fo) with the
indefinite infinitive having the function of the compound modal verb predicate:

Doris, ["'ve got something to say to you. — Jlopic, 1 marw/noeunen mooi
oewo cKazamu.

h) the modal verb must when used with the perfect infinitive usually
expresses actions supposed to have taken or not taken place but of which the
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speaker is mostly informed. Such meaning is usually rendered into Ukrainian with
the help of the modal adverbs or particles momxauBo, o4yeBHIAHO, MaOYTh,
HATIEBHO, TIEBHE:

So Dr. Brown’s whispered words: “The man must have been dead a week.”
— Tym nixkap bBpayn npomosus: “lleii uonosix yowce mepmeull HANEGHO 3
musicoety. ”

4. HAVE (TO)

a) the modal verb have (to) is of common lexical nature in English and
Ukrainian, where its meaning in all substyles corresponds to the verb maTu:

Oh, I have to tell you something, mamma. — O, mamo, 5 Marw 6am wocob
cKa3amu/po3nogicmu.

b) depending on the lexical meaning of the infinitive that forms the
compound modal predicate with it, the modal verb have (to) may often become
close to that of the Ukrainian modal verbs moBuneHn, mycurn, to the stative Tpeda
or to the modal adverb moTpioHo/He06xigHO:

We have to do everything we can. — Mu maemo/noeunni pooumu éce, ujo
Maemo.

¢) in some contextual environment, however, the meaning of have (to) may
be very close if not equivalent to must (MycUTH/IOBUHEH):

I have to leave you here. — A 3mywienuit/no6unen noKuHymu/3a1umumu
mebe mym.

d) the modal meaning of the verb have to may be predetermined by the
peculiarity of usage and singularity of expressing the same modal meaning in the
source language and in the target language, which may sometimes coincide:

And what have we to do with the lives of those who toil for us? — A wo nam/maemo
podumu 3 dcummsamu mux, Kompi, K YOPHI 60U, 8ANCKO NPAYIOIOMb HA HAC?

5. TO BE (TO)

a) the modal verb to be (to) may express obligation or necessity resulting
from an arrangement or from a prearranged arrangement/plan. The Ukrainian
equivalents for these meanings of to be (to) are usually the modal verbs maTu and
NMOBUHEH, MYCUTH:

According to the agreement rent was to be paid strictly in advance. — 32iono
Y2o0u, Keapmniamus ROBUHHA Oy1a cnaauyeamuca 0008 s13K080 Hanepeo.

b) when to be (to) expresses the meaning of inevitability of some action or
event, it 1s translated into Ukrainian as the modal verb maTn:

If the thing was to happen, it was to happen in this way. — HAxwo edxce ye
MaA10 CKOIMUCH, mo 60HO MA0 CKOIMUCHL came makx, a He IHaKule.

The modal verb to be (to) may also express a meaning corresponding to the
Ukrainian stative Tpe0a:

“It was to be expected,” Mrs Mors said gently. — “Ilvoco i mpeba Oyno
yexkamu’”’, - cmuxa npomosuna navi Mops.
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c) sometimes the modal meaning of the verb to be (to) is faithfully conveyed
by means of the Ukrainian infinitival predicate of the sentence and the strictly
logical position of the parts of the sentence:

How was President Kravchuk to have won the re-election? — Ak
npesudenmosi Kpaguyxy 0yno nepemozmu na nosmopHux subopax?

d) when expressing order or instruction (usually in reported speech) the
modal verb to be (to) is translated into Ukrainian either with the help of the modal
verbs Oyru mnoBunHuM/mMaTH, or with the help of a subordinate clause
respectively:

You are to stay in bed until you are allowed to get up. — Bu ne nosunni
ecmasamu, OOKU 6aM He 00380JI5IMb.

e) when expressing possibility, the modal verb to be (to) is translated with
the help of the modal verbs moxna, maTu, or with the help of the modal word
MOKJIHBO:

There is a good training to be had there. — Tam mooxcna npoiimu 2eaphy
NPAKMUKY/BUULKIIL.

f) when expressing an assumptive or suggested possibility, the meaning of
the modal verb to be (to) is mostly rendered with the help of a peculiar logical
sentence structure:

I am to have the privilege of sitting next to you. — Meni eunaoae waciusa
Ha2o00a cudimu nopy4 3 8amu./A mamumy RpuEMHicms nocudimu nopyd 3 6amu.

6. OUGHT TO

a) the modal verb ought to expresses moral obligation, presupposition,
desirability, advisability and some other meanings. Its meaning in Ukrainian is
mostly very close to that of the stative Tpe6a or modal verb caia, the modal word
MOTPiOHO:

He ought never to have given it (the flute) up. — Homy wuizawo ne mpeéa
oyno kuoamu 2py (Ha ¢hnetimi).

b) the content of the sentence may often display a still stronger meaning of
the modal verb ought to, which corresponds to that of the modal verbs moBunes,
MAaTH, MyCHTH:

You ought to know that you can't have to steal. — Tu noeunen/mycuu
3Hamu, Wo Kpacmu He MONCHA.

c) the modal verb ought to may acquire some other meanings in different
contextual environments:

1) that of the assumptive duty or obligation, necessity, assumption, which is
expressed in Ukrainian through the particles 6/6m, mo0, and the corresponding
infinitive of the verbal predicate or subordinate clause:

By this time it ought to have been over. — Ha yeti uac/nio yio nopy éce mano
0 0agHO 6iCce CKIHYUMUCH.

2) the conditional subjunctive meaning expressed through the particles 6/6u
and the notional finite verb without the subordinate conjunctions sskou or IKIo 0:

You ought to have seen her tie he had on... — bauunu 6 eu tioco 6 ii
kpasamyi/Tpeda oyno 6auumu tiozo...

71



3) when ought to expresses desire or affirmation, assumption, its modal
meaning 1s rendered into Ukrainian through the modal adverbs and modal words
NeBHe, HANleBHEe, MA0yTh:

She’s said to be very beautiful by people who ought to know. — Jloou, siki
HaneeHe/Madymov-maKu 3HAIOMbCA HA 8PO0I, KAXCYMb, WO BOHA OVIice 8POONUBA.

4) the meaning of the modal verb ought to may sometimes be rendered into
Ukrainian through peculiar word forms (mood forms) of the verbal predicate:

If you''re a poor driver, you oughtn’t to try driving at night. — xwo mu
no2auti 800itl, mo He i30b (He mpebda 30umu/yHuKai i30u) 6Houi.

7. NEED

a) the modal verb need is known to have two forms of realization, e.g., that
of a defective verb and that of a regular verb with modal meaning. The lexical
meaning remains in both cases identical. Hence, when used in its paradigmatic
forms with the personal endings or with the auxiliary verb do/does and the
infinitive with the particle fo, the verb need is translated in quite the same way as
its defective form in the present or past tense, always maintaining the meaning of
Tpeda, noTpioHo, HeoOXigHo: That needs a bit of thinking. — Hao yum mpeoda we
Mpoxu noOymMamiu.

The meaning of the modal verb need may be rendered in the last sentence
implicitly, i.e., by employing semantic transformation:

Hiuozo/nema uozo npoxamu meme.

b) similar semantic transformations are observed when rendering the
meaning of resolute/negative advice or indignation:

Why need we defend it? — Hasiuwjo/uoz2o ue nam 3axuwamu ye?

c) there may be other contextual meanings equivalents of the modal verb
need with the Ukrainian equivalent of the modal verb 0yt mnoBunHMM/MycHTH.

Well, nobody needn’t know about it. — Ane nmixmo ne noeunen 06y0b-uj0
3Hamu npo ye.

8. DARE

The verb dare may function in English both as a modal verb and as a regular
verb with all its paradigmatic forms. The lexical meaning of the verb, however,
remains unchanged and corresponds to the Ukrainian verbs cwmiru,
HABAKyBATHUCH/BIIBAKYBATUCH, HACMIJTIOBATHCS.

a) the verb dare is mostly translated into Ukrainian as cmitu, Hacmi-
JIIOBATHCS:

She daren’t come here when [ was alone. — Bona ne cmina/ue
Hacminweanaca 3axoo0umu croou, Kouau s 6ys cam.

b) when in its non-modal formal meaning, the verb dare is translated with
the help of the same Ukrainian verbs:

He longed to read his stories to Ruth but he did not dare. — Homy Oyorce
Kopmino npouumamu ceoi onosidanus Pym, ane 6in He Hasaxcysagcsa/ne
Hacmineascs.
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c) in colloquial English the verb dare is often used either in a phrase form or
as a composite word with the verb say — dare say/daresay:

“Most people would say so.” — “I daresay they would.” — “Binvwicms max
ckasanu 6.” — “Beaxcaro/zaoaro, wo cxazanu 6.”

The meaning of dare say/daresay may be conveyed as BBakalo, 10nyckaio,
HiJIkoM  IMOBIpHO, CMil0 cka3aTu, He 0e3 TOro, I1O00; HaBa)KycH
ckaszaTu/cTBepaxyBatu, etc. Besides, the verb dare is often used to express
indignation as in the following sentences:

How dare you talk to me like this! — Ik mu cmicm max posmosniamu 3i
MHo10!

Let him come back, if he dare! — Xaui mineku ceoco Hoca Haga 3cCUmMbCs
nokazamu mym!

There are four modal verbs in English, which practically lack direct lexical
equivalents in Ukrainian: shall, will, would and partly should.

A. SHALL — depending on the intention of the speaker, the modal verb shall
may express in combination with the notional infinitive the following main
meanings:

1) will or intention, which can be conveyed in Ukrainian either with the help
of the verb xoriTm or through the logical stress on the verb that implicitly
expresses this meaning plus the corresponding intonation (prosodic means) of the
sentence:

Shall I tell you how I felt as a mate of my high school students? —
Po3znosicmu éam, 5K s 00pocauti, N04y8ascs y4HeM 8 00OHOM) 3 KOLeOH Cig?

2) promise or promised assurance, consent:

Shall we say four pounds a week? — Ilozoouwica (npayrosamu) 3a vomupu
dyumu Ha mudsicoens?

3) warning, threat or resolute demand which is usually conveyed in
Ukrainian through the imperative verb forms:

[ shall want your account of how this happened. — Bumazato 36imy npo me,
SK 68U make OOnyCmuiu.

4) compulsion, obligation, order or demand, which is often conveyed
through the imperative mood forms of the Ukrainian verb:

You shall not stay another hour in my house. Get out! — Il]o6 s 3a 200uny
mebe mym He 6auus. I emwv 36i0cu!

5) the modal verb shall, expressing compulsion or obligation according to
law or a prearranged agreement, is mostly used in texts of different regulations,
proclamations, charters, treaties, contracts, etc. the verb shall forms with the
infinitive a sense unit, which is conveyed in Ukrainian through the verb-predicate
forming a logical centre in the sentence:

The General Assembly shall consist of all the Members of the United
Nations. — 36opu ecix unenie Opeanizayii 06 ’eonanux Hayiti cmeoproromo
T'enepanvuy Acambiero.
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B. WILL as a modal verb together with infinitive may express different
meanings, the main of which are volition, insistence, determination, intention.

In a number of cases the modal meaning of wil/l may coincide with those
expressed by its past form would. As a result, their lexical equivalents in Ukrainian
may be close or even identical as well.

The modal verb will may be endowed in different contextual environment
with various meanings, the main of them being the following:

1) volition, demand or assurance which is expressed in Ukrainian through
the corresponding verb, stative or logical/emphatic stress:

“I will be another kind of president”, said Constantinescu. — “A
0y0y/06iusar dymu 306cim iHwum npesudenmom”, — 3asa6ué Koncmanmunecky.

2) will as well as assurance or promise:

Trench: “I will save you the trouble.” — Tpenu: “A 6doxce 0onomorcy sam
subpamucs 3 yiei xanrenu.”

3) determination, perseverance or promising threat which is often rendered
through lexically explicit Ukrainian verbs, expressing also the future tense at the
same time:

I will prosecute you myself. — A cam 6ac cyoumumy.

4) willingness, consent (in conditional clauses after the following
conjunction if):

If you will tell me all about it in a chatty way, I can communicate it to Lady
Roxdale. — Axwjo mu 3axouews meni poznogicmu npo ye wupo, s nepexkaxicy mooi
éce 1edi Poxcoetln.

5) polite request which may be expressed as follows:

I want you to do a most terrible favour. Will you? Will you please? — A
xouy, wob 6u MeHi 3poounu cmpauieHHo eeauxy nociayzy. 3pooume? bnacaro,
3pooime.

6) supposition which is usually expressed in Ukrainian with the help of
modal words or by means of the subjunctive mood of the predicate verb:

This will be the place where they reposed. — lle naneene/madyms i ¢ me
Mmicye, 0e 80HU NePenovUsau.

7) habitual volitional actions which are conveyed as follows:

After this accidents he will lock himself and not show off. — llicia mozo
Hewacmsl 6iH CIae 3aMUKAMUCH 6 co0i | He NOKA3Y8AMUCH.

In the afternoon he would go out alone and walk for hours. — Ilicns nonyouns
IiH, 0Y6A10, UIUL0E I3 0OMY | 200UHAMU HE 6EPMABCA 3 NPOSYIAHKU.

8) resistance to an action referring to the present or to the future, which is
observed only in English. Consequently, it has no corresponding modal expression
in Ukrainian. Cf.:

Help him, please, the door will not unlock. — /lonomoowcims, 6yov-nacka,
uomy. /leepi HiAK He BIOMUKAIOMbCAL.

9) condition which is equivalently expressed in Ukrainian through the
subjunctive or conditional mood forms in subordinate clauses of real and unreal
condition:
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If he wouldn’t mind, I would love to come. — Axou 6in ne 6ye npomu (ne
3anepeuyeas), mo a 6 0xoue nRPUIULOG.

10) determination or persistence, which is expressed with the help of set
constructions like I (he, we) won’t/would not. This modal meaning is rendered
into Ukrainian by means of the verb no3BoJisitu/He 103BOJATH, J0NYyCKATH/HE
ponmyckatu as well:

“Ten or eleven”, the Sheriff said, “I won’t stand for it.” — “/lecamov uu
00UHAOYAMb POKIB, - CKA3A8 wepug, — s 6ce 00HO He 00380110 Yb02o. "’

11) preference, choice and other meanings as in the set expressions I’d
rather/I would/I’d sooner, which are usually rendered into Ukrainian with or
without the help of the subjunctive mood forms plus such adverbs of manner as
Kpaiue, pajHinie/Jiniue:

He will’'would never set the Thames on fire. — Bin Haépad uu nopox
suzaodac./Bin 3ipok i3 neba ne 3nimac.

He will die as he lived. — 'opbamozo (minbku) mocuna 6unpagums.

He who would catch fish must not mind getting wet. — Xouewt pudxku — niz y
600y./Jlexcamumewt Ha neui — He icmumewt Kanaui.

12) to express favour, benevolence:

He wants to know... if you’ll invite Daisy to your house some afternoon... —
Bin xoue snamu... yu 6u He 38601ume 3anpocumu KOJIUCb Ha 00i0 00 cebe /leti3i...

C. WILL and WOULD are used in many set/idiomatic expressions having
both subjunctive and non-subjunctive meaning:

He would give a penny for the young fellow"'s thought. — Bin 6acamo 0ae
ou, wob Jisnamucs, wo yet MOJI0OUK 3a0yMas.

You'd make a saint swear. — Tu Hnagimv céamoco eueedeui/sugie ou 3
PIBHOBA2U.

D. SHOULD as a modal verb is very often used both in reference to present
and to future. It conveys a variety of meanings some of which may be close to the
meanings of the modal verbs ought to, have to, to be to, must.

The most common direct meaning of the modal (non-subjunctive or future-
in-the-past form) verb should in Ukrainian corresponds to the statives ciia, Tpeoa,
or to the modal word and phrase morpiono/e morpeda. These equivalents are also
mostly employed in order to express the following meaning of the modal verb
should:

1) obligation/moral obligation, necessity:

What do you think he should do? — I wo, no-meoemy, iiomy cnio/mpeoda
pobumu?

2) regret, grief, SOrrow:

I shouldn’t have said that. — Meni ne cnio/ne mpeoda 0yno ybo2o Kazamu.

3) advice/recommendation, admonition:

You shouldn’t have consulted me, Esme. — To6i ne mpeba/ne cnio oyno
paoumucs 3i mnorw, Ecme.
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4) supposition/suggestion, which can be expressed in Ukrainian with the
help of modal words or particles:

Perhaps I should introduce my friend Cocane to you. — Moyce 6 meni
npeocmasumu eam moco opyea Koxetina?/Mabyms, npedcmaento eam Moo
opyvea Kokeiina.

5) doubt, indignation and some other emotions expressed through the modal
verb should may also be rendered with the help of some Ukrainian particles and
the implicit meaning of the sentence:

Why should I wait? — Yomy 6 ye meni uexkamu?

6) surprise, indignation or pleasure (with the indefinite or perfect infinitive
following the modal verb should. These meanings of the modal verb should are
mostly rendered in Ukrainian through the logical emphatic stress, intonation,
particles or through some modal verbs:

God forbid that I should ever say a good word for you! — Bopons bBoowce
MeHI cKazamu/woo s Konu-Heby0b cKazas Xxou ooHe 0obpe cio6o 3a mebe!

7) the modal verb should may also express reproval or protest,
disappointment, etc., which may be expressed in Ukrainian with the help of the
modal words or statives Tpeba, ciig, morpiono or with the help of some modal
particles:

I don "'t know why sometimes I should be sneered at. — He 36acny, uomy ye
iHOOI 3 MeHe mpeda NOKEeNnKy8amu/nozuny3yeamu.

2. Ways of Conveying the Meanings of Subjective Modality

Subjective modality implies that the speaker considers the event or action
mentioned as assumptive or suggestive (desirable, possible, impossible, doubtful,
certain/uncertain, etc.), i.e., as likely or unlikely to take place. This type of
modality 1s expressed in English and Ukrainian with the help of common means: a)
modal words, modal expressions or sentences; b) with the help of parenthetic
words/expressions or parenthetic sentences; ¢) with the help of modal particles.

English modals have usually direct semantic and structural equivalents in
Ukrainian.

The modal words/expressions or parenthetical elements in the sentences
expressing supposition, assumption, presumability, etc. are: maybe, possibly,
presumably, it is likely/most likely, it seems, etc. These modals present the attitude
of the speaker to an event/action as hypothetical, as likely to take (or as having
taken place, etc.). Such modals have mostly direct equivalents in both languages:

It was probably the first time in his adult life that he had ever cried. — I]e
O6yn10 mMadymv/AUOOHb uu He 6nepuie 3a 6ce U020 00pOCie HCUMMms, WO GiH
CNIIAKHY8.

English modal words and expressions whose meaning is predetermined by
the contextual environment have often a hypothetical meaning, which may
correspond to that of some Ukrainian modal particles or parenthetical
adverbs/phrases. They include: perhaps, evidently, scarcely, no/little possibility,
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etc. Their Ukrainian hypothetical modal equivalents may be: meBHo, HanmeBHo,
HAINIEBHO-TAKH, 1eCh-TO, HABPAI/HABPAA YM, CIIPaBAi/HACIIPAB/I:

Perhaps, youve seen her portrait in the papers. — Ileeno, su o6auunu iv
gdomoepagiro 6 cazemax.

Modal words/expressions and parenthetical words/phrase or sentences
expressing general assessment of a statement clearly point to the subjective
evaluation of the action or event by the speaker. These are the following modals:
certainly, of course, surely, definitely, really, in fact, indeed, naturally, no
doubt, without doubt, it is natural, etc. Their Ukrainian equivalents are:
Oe3nmepe4yHo, 0e3yMOBHO, 0e3 CyMHiBY/HEMa€ CyMHIiBY, 3p03yMijio, IeBHA piy,
NnpaBay cKa3aTH, MPUPOIHO, K BiAOMO, siKk Ka:KyThb and others:

Well, he certainly must have strained himself to get this menagerie together.
— Bin, 6e3nepeuno, vycus o6u npukiacmu 6eauKux 3yCuib, wjob npubpamu 00 pyK
yeech yetul 36ipuHeyb.

Subjective modality may also be rendered in both languages via elliptical
sentences:

Was it because he was afraid of being lost in a bigger city? Scarcely. —
Mooice ye 6yno momy, wjo 6in 6os6cs 3a2youmucsy y geauxomy micmi? Haepao.

3. Grammatical Modality: Means of Expressing

Grammatical or syntactic modality expresses actions viewed upon as real,
unreal, optative, hypothetic, conditional, incentive, interrogative, etc. The principal
means of expressing such actions are mood forms of the verbs (indicative,
imperative and subjunctive). These mood forms are realized in sentences of
optative or wishful (OGaxanbha), incentive (cnonykanbHa) and subjunctive
(ymoBHa) modality.

1. Optative Modality
Optative modality in English and Ukrainian serves to express the wish of the
speaker to establish the correspondence of content of the utterance to reality. The
main ways and means of expressing this type of modality in English are syntactic.
They include characteristic sentence structure, the use of auxiliary and modal
verbs, the ascending or descending utterance intonation. In Ukrainian apart from
the modal verbs and intonation some specifying modal particles are used: 6/0u,
a0u, moo/modu, 0oxaii, nech, IMOOHb, Xail, X04, X04 OM, YU He, KOJIU 0, AKOH
and others:

A it aubons nobavy. — I might see her there.

Yu ne xpawe eutimu unazycmpiu? — Would it not be better to meet them
halfway?

To express wish with implied regret or unreal wish the stative :kajab or mkoaa
may be used in Ukrainian:

I wish I had met him when he was younger. — Illkoda, wo s ne 3ycmpina
tl020, Koau 8iH 06)8 MOAOOULUM.

2. Incentive modality
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Incentive modality is mostly expressed in English through the modal verb
let. The incentive meanings are usually rendered into Ukrainian with the help of
the imperative mood forms of the verbal predicate and the particle xaii/nexaii:

Let him that earns the bread eat it. — Hexaii moti, xmo 3apooase cgiti xnio, i
CNONCUBAE 1O20.

Let each tailor mend his own coat. — Xait kodxcen 3aumaemuvca ceoimu
cnpasamu.

Ukrainian incentive sentences introduced by the particle xaii/Hexaii are
usually translated into English with the help of the modal verb let as well: Hexaii
mamu yemixuemwca. 3annakana mamu. — Let once more our mother smile. Our
tear-ridden mother.

Incentive modality may also be expressed in Ukrainian with the help of
other modal particles. One of the often used for this purpose is /e, the meaning
of which is usually expressed in English through the modal verb let and the
corresponding intonation:

Iloxooumo sc, mos 30pe. — Oh let us wander still, my fate...

English incentive meanings can also be expressed through the combination
of the particle long with the modal verb may, which together with the
corresponding intonation of the sentence express the meaning close to Ukrainian
exclamatory sentences with the particle xaii or the particles xaii xe:

Long live and prosper our Motherland! May our Motherland live long! —
Xai/xai sce yncuee i keimne nawa bamokisuwuna!

3. Subjunctive modality

The means of expression and rendering subjunctive modality in English are
the modal verbs could, should, would, might and the expressions would rather,
would sooner. These modal verbs are also used to express the corresponding
subjunctive meanings in Ukrainian simple and composite sentences: Iliwioe ou &
020Hb i 8600y. — He would go through thick and thin/through many trials.
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Lecture 7. IDIOMATIC VOCABULARY: TRANSLATION AND REVISION
SPECIFICITY

List of Issues Discussed:
1. Translation of Idiomatic Vocabulary. Peculiar Features.
2. Transformation of Some Idioms in Translating Process.
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1. Translation of Idiomatic Vocabulary. Peculiar Features

Idiomatic or phraseological expressions are structurally, lexically and
semantically fixed phrases or sentences having mostly the meaning, which is not
made up by the sum of meanings of their component parts. An indispensable
feature of idiomatic (phraseological) expressions is their figurative, i.e.,
metaphorical nature and usage. It is this nature that makes them distinguishable
from structurally identical free combinations of words Cf.: red tape (free word-
comb.) uepBoHa cTpiuka — red tape (1diom) KaHIEIIPCHKUI Qopmatizm
(6ropokpatusm); the tables are/were turned (free word-comb.) cTonH
MEepeKUHYTI/Oynu nepekunyTi — the tables are turned (idiom) cutyailisi TOKOPIHHO
3MIHUJIACA; CYTIPOTUBHUKU MOMIHSIITUCS POJISIMHU.

Some proper names can also be endowed with figurative meaning and
possess the necessary expressiveness which are the distinguishing features of
idioms: Croesus, Tommy (Tommy Atkins), Yankee, Mrs. Grundy, Jack Ketch, etc.
These proper names have acquired their constant meaning and can not be confused
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with usual (common) proper names of people. As a result their transferred meaning
is conveyed in a descriptive way. So Mrs. Grundy means cgim, 100u, icHyroua
mopanw;, Jack Ketch — xam; Tommy Atkins — aneniticokuti conoam; Yankee (in
Europe) — sauxi/amepuxaneyw, etc.

Similarly treated must also be many other English and Ukrainian picturesque
idioms, proverbs and sayings, which have national literary images and reflect the
traditions, customs, the way of conduct or the mode of life of a nation. Their
meaning, due to absence of similar idioms in the target language, can be rendered
descriptively, i.e. through a regular explication. The latter, depending on the
semantic structure of the source language idiom, may be sometimes achieved in the
target language with the help of a single word: an odd/queer fish — ousaxk,
Canterbury tale — nebysanvujuna, 6uecaoxa, Hide Kypyi KuoHymu — crammed,
3ybamu mepmska suoueamu — to be chilled.

Most often, however, the meaning of this kind of idioms is conveyed with
the help of free word-combinations: to dine with Duke Humphrey — sanuwumuco
be3 00idy (niuoco He iswu), to cut off with a shilling — nozbasumu rozoco
cnaowunu, Hoz2u Ha niedi — to go quickly (or very quickly) on one''s feet,
Kusamu/Haxueamu n’smamu — to run away quickly/hurriedly.

Faithful translating of a large number of picturesque idiomatic/
phraseological expressions, on the other hand, can be achieved only by a thorough
selection of variants having in the target language a similar to the original lexical
meaning, and also their picturesqueness and expressiveness. This similarity can be
based on common in the source language and in the target language componental
images as well as on the structural form of them: a grass widow (widower) —
conlom ’siHa 8008a (80iseyw); not to see a step beyond one s nose — dani c6020 Hoca
Hiwo20 He bauumu,; measure twice and cut once — cim paz oOMipsl, a pas GiOpidxic;
He 3Hamu/mamumu Hi 6e, Hi Me, Hi KYKYpIKy — not to know chalk from cheese; énoui
wo cipe, me i o8k — all cats are grey in the dark; skuti 6ameko, makuii CuH, aKa
xama, maxuii muH (101y4Ko 610 AOIYHI 0aneko He giokouyembcs) — like father, like
son, etc.

A number of phraseological units, due to their common source of origin, are
characterized in English and Ukrainian by partial or complete identity of their
syntactic structure, their componental images, picturesqueness and expressiveness
(and consequently of their meaning). Such kind of idioms often preserve a similar
or even identical word order in the source language and in the target language: to
cast pearls before swine — kuoamu nepaa nepeo ceunsamu, to be born under a lucky
star — Hapooumucsa nio waciusorw 3ipkoro,; to cherish/warm a viper in one''s
bosom — npuepimu 2aowkKy 6 nazyci.

In each language there also exists a specific national layer of idiomatic/
phraseological expressions comprising proverbs and sayings, which are formed on
the basis of componental images pertaining solely to a concrete national language.
Such idioms are first of all distinguished by their picturesqueness, their
expressiveness and lexical meaning of their own. Due to their national
particularity, these idioms/phraseologisms can not and do not have traditionally
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established literary variants in the target language. As a result, their structural form
and wording in different translations may often lack absolute identity. In their
rough/interlinear or word-for-word variants they mostly lose their
aphoristic/idiomatic nature and thus are often subject to literary perfection: the
moon is not seen when the sun shines — micays He 6UOHO, KOAU CBIMUMD
COHYe/MicaYs He NoMIuams, KOIU C8IMmums conye, it is a great victory that comes
without blood — eenuxa ma nepemoea, axy 3000ysaromv 6e3 NPOIUMML KPOBI OF
Haubinbwa ma nepemoea, aKa 3000y8acmuvcs 6e3 npoumms Kpoai.

Similarly translated are some Ukrainian national phraseologisms into
English: ooun oypens max 3incye, wo ii decsimo po3ymuux ne Hanpasiame — what
is spoiled by one fool can not be mended by ten wisemen, mani oimu - manui
K1I0nim, eenuxi oimu - geauxuil kionim — small children — smaller troubles, grown-
up children - grave troubles.

The following ways of faithful rendering the idiomatic/phraseological
expressions are identified:

1. By Choosing Absolute/Complete Equivalents

This is the method of translating by which every componental part of the
source language idiom is retained in the target language unchanged. Translating
with the help of equivalents is resorted to when dealing with idioms which
originate from the same source in both the languages in question. These sources
may be:

1) Greek or other mythology: Augean stables — aseiesi cmatini (3anedbane,
3anexasane micye), a labour of Sisyphus — cizighosa npays (6asxcka i mapua npays);
Pandora”s box — ckpunvka Ilanoopu/llanoopuna ckpuHs (Odxcepeno BCLIAKUX
JIUX);

2) ancient history or literature: an ass in a lion’s skin — ocen y nesosit
wKypi, to cross (pass) the Rubicon — nepeumu Pybixon (nputinamu eadiciugee
piwenns), the golden age — 3onomuii 6ix (3o10mi uacu), I came, I saw, I conquered
— npuiiuios, nobavyus, nepemiz;

3) the Bible or works based on a biblical plot: to cast the first stone at one —
nepuuM KUHYmu y Ko2oco kamenem, the golden calf — 3onomuii meneywv/ioon; a lost
sheep — 3abnyona eisys; the ten commandments — decamo 3anogioeii, the thirty
pieces of silver — mpuoyams cpiouaxis,; prodigal son — 61y0null CuH.

A great many absolute equivalents originate from contemporary literary or
historical sources relating to different languages (mainly to French, Spanish,
Danish, German, Italian, Arabic). English: Time is money — Yac — epowi, self
made man — n0ouHa, Wo cama Npokiaia codi waax y sxcummi, my house is my
castle — miti oim - mos opmeys. French: after us the deluge — nicnsa Hac xou
nomon; the game is worth the candle — epa eapma ceiuox, to pull the chestnuts out
of the fire — suepibamu (uysrcumu pyxamu) kawmanu 3 6ocxro,; Spanish: blue blood
— onaxumua Kkpos, the fifth column (introduced by E. Hemingway) — n’ama
Konona, to tilt at the windmills (introduced by Cervantes) — eoweamu 3
simpaxamu, Italian: Dante’s inferno — /lanmoese nekno; finita la commedia — Oiny
Kineyw, etc.
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Some mots belonging to prominent English and American authors have also
turned into regular idiomatic expressions. Due to their constant use in belles-lettres
they have become known in many languages. Especially considerable is the
amount of Shakespearean mots: better a witty fool than a foolish wit — kpawe
oomenuull Oypeuv, Hidc OypHuii domen, cowards die many times before their
deaths — 6os2y3u emuparoms b6azamo paszig, something is rotten in the state of
Denmark — ne 6ce capazo y /lamcovkomy koponiecmsi, etc.; to reign in hell is better
than to serve in heaven (J. Milton) — kpawe nanyeamu 6 nexiui, Hidc cayeysamu 8
paw; the banana republic (O. Henry) — 6ananosa pecnybnika; never put off till
tomorrow what you can do today — Hixonu ue si0kiadail Ha 3aempa me, U0
MOJICHA 3podUmMuU cbo200HI, the execution of the laws is more important than the
making of them (T. Jefferson) — 3axonu euxonysamu easicue, Hidc ix
cmeoprogamu/nucamu, Iron Curtain (W. Churchill) — 3anizna 3asica, etc.

The target language variants of phraseological monoequivalents may
sometimes slightly differ in their structure or in the order of words from the source
language idioms.

2. Translation of Idioms by Choosing Near Equivalents

The meaning of a considerable number of phrase idioms and sentence
idioms originating in both languages from a common source may sometimes have,
unlike absolute equivalents, one or even most of their components different, than
in the target language. Hence, the quality of their images is not identical either,
though not necessarily their picturesqueness and expressiveness: baker "'s/printer's
dozen — yvopmosa owoicuna, love is the mother of love — 110606 nopoodaicye 110608.

The slight divergences in the near equivalents as compared with the source
language idioms can manifest themselves also in some other aspects:

a) in the structure of the target language variant: fo make a long story short —
cKazamu Kopomko,

b) in the omission (or adding) of a componental part in the target language: a
lot of water had run under the bridge since then — bacamo 600u cnausno 6iomooi,

c) in the substitution of a feature (or image) of the source language
phraseological/idiomatic expression for some other (more fitting or traditionally
expected) in the target language: as pale as paper — 6aiouit mog cmina, to know
smth. as one knows his ten fingers — 3Hamu aK c80i n’ams naivyis;

d) in the generalization of the features of the source language idiomatic
expression: one ‘s own flesh and bone — piona kpoeunka;

e) in the concretization of some features of the original: a voice in the
wilderness — enac eonarouozo 6 nycmeni, you can not catch an old bird with chaff —
cmapoz20 20pobysl Ha NOIOGI He BNIUMAEUL.

3. Translation by Choosing Genuine Idiomatic Analogies

An overwhelming majority of English idiomatic expressions have similar in
sense units in Ukrainian. These idiomatic expressions, naturally, are in most cases
easily given corresponding analogies in the target language. As a matter of fact,
such expressions are sometimes very close in their connotative (metaphorical)
meaning in English and Ukrainian as well.
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Any common or similar traits of idiomatic expressions are the main proof of
their being genuine analogies. The latter in each of the two languages comprise
also proverbs and sayings as well as the so-called standardized and stable
collocations: he that mischief hatches mischief catches — xmo iHwum 1uxa oasxcae,
cam JUX0 MAE/Xmo [HWUM My KOnae, cam y Hei nompanse; to have the ready
tongue — 3a cl08OM y KUWeHto He nizmu, there is no use crying over spilt milk — wo
3 803a enano, me nponano, bear a dead horse — moskmu 600y 6 cmyni.

Many of such and the like idiomatic expressions may often have two and
more analogous by sense variants in the target language. The choice of an analogy
rests then with the translator and is predetermined by the style of the text: nor for
love or money — ni 3a wo 6 ceimi/ni 3a saki ckapou 6 ceimi, don''t teach your
grandmother to suck eggs — ne guu 8uenozo,; He 8yu puby niasamu, AUYs KypKy He
guamo, etc.; a crooked stick throws a crooked shadow — saxuu Caea, maxa i
cnasa/saKutl OamvKo, maxKull cuH, axa xama, maxkuii mun, don''t cross the bridges
before you come to them — ne nocniwaii noneped 6bamvKka 6 NeKlio; He Kadxcu 2on,
OOKU He nepecKoyull.

4. Translating Idioms by Choosing Approximate Analogies

Some source language idiomatic and stable expressions may have a peculiar
nature of their componental parts or a peculiar combination of them and thus form
nationally peculiar expressiveness and picturesqueness of componental images.
The latter constitute some hidden meaning, which is mostly not quite explicit and
comprehensible, not transient enough for the foreigner to catch it.

As a result, there exist no genuine phraseological analogies for the units in
the target language. Since it is so, their lexical meaning can be expressed by means
of only approximate analogies or through explication, i.e., in a descriptive way:
kind words butter no parsnips — 2cooysamu oavxamu conog’s, to make a cat''s paw
of something — uyscumu pykamu sxcap euzcpioamu, the sow loves bran better than
roses — Komy wjo, a Kypyi npoco; more power to your elbow — ni nyxy, ui aycxku!; it
is six and half a dozen — ne emep /lanuno, mak 6onsiuxa 3adasuna, etc.

5. Descriptive Translating of Idiomatic and Set Expressions

The meaning of a considerable number of idiomatic as well as stable/set
expressions can be rendered through explication only, i.e., in a descriptive way.
Depending on the complexity of meaning contained in the source-language idiom,
it can be expressed in the target language in some ways:

1) by a single word: out of a clear blue of the sky — panmom, 3nenayvra,
poor fish — onon, 6e83b, Hikuema, to sell smoke — niodyprosamu, niomanweamu;
to set a limit to smth. — obmedicysamu, cmpumysamu, to go aloft — nomepmu

2) with the help of free combinations of words (the most frequent): fo run
amock — Hanaoamu 3HeHaybKa HA nepuily-iinuly arooury, to sell someone short —
Hedooyineamu kozocv, to sham Abraham — yoasamu 3 cebe X80poco
(npuxudamucs xeopum), short odds — maiioce pieni wancu, to sit above the salt —
cudimu Ha nodecHomy micyi;, a Stitch in time — ceoeyacHuil 3axio/84UHOK,
ceocyacta 0is;

3) when the lexical meaning of an original idiomatic expression 1is
condensed or when it is based on a nationally specific notion/structural form alien
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to the target language, the idiomatic expression may be conveyed by a sentence or
a longer explanation: white elephant — nooapyHnoxk, axozo eadcko nozoymucs (me,
wo npuHocums Oinbule mypoom, HidC KOpucmi);, yes man — 10OUHA, Wo 3 ycima
320001CYEMbCS, MIILKU RIOMAKYE (niomaxysau), etc.

2. Transformation of Some Idioms in Translating Process

Taking into account the aims pursued and the contextual environment of the
idiom, there must be acknowledged at least two main levels of translating the
national idioms:

1) the level of the interlinear rendering, i.e., sense-to-sense translation only,
which is quite sufficient to faithfully express the lexical meaning of most of these
phraseologisms/idioms;

2) the literary/literary artistic level, at which not only the sense but also the
expressiveness, the vividness, the picturesqueness and the aphoristic nature (if any)
of the idioms should possibly be conveyed as well.

Compare the examples of translation with the help of transformations of
particularly English phraseologisms performed first (1) at the interlinear (sense-to-
sense rendering) level and then (2) at the literary/literary artistic level:

He that doesn’t respect, isn’t respected — 1. xmo iHwux He nosaxcae, cam
nosazu He Mae; 2. nogaxcamumeul iIHuux, no8aicamumyms i meoe;

It’s an equal failing to trust everybody and to trust nobody — 1. oonakosa
8a0a — 008IipsAmMuU BCIM [ He008IpAMU HIKOMY, 2. 008IpAMU KOHCHOMY | HeO08ipsamu
HIKOMY — 00HAKO08A 8a0d;

The pleasures of the mighty are the tears of the poor — 1. po3sacu bacamux
— MO CIb0o3U OIOHUX/3HEOONEHUX, 2. BeIbMOXNCHI cKauyms - Y002l niauyms, wo
NAHCHKI dHcapmut, mo JH0OCbKI CIbO3U.

Transformations become absolutely inevitable when the English
phraseologisms or mots contain a passive voice structure, the introductory it/there,
or some other analytical constructions, as for instance, those with the auxiliary
verbs (do, does, etc.): There is no love lost between them — 6onu Hed0.1100.I0IOMb
oone 00Hozco/enek posounu; Does your mother know you are out? — Monoko Ha
eybax we mne eucoxno/we He Odopic. Can the leopard change his spots? —
T'opbamozco mozcuna eunpasums.
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Lecture 8.. FUNCTIONAL STYLES: STRATEGIES OF TRANSLATION
AND REVISION

List of Issues Discussed:

1. Peculiarities of Scientific and Technical Literature.

\\\\ Features of Its Translation

\ 2. Publicistic and Newspaper Style Texts and Ways of Their
\ Translation.

3. Official Documents and Features of Their Translation.
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1. Peculiarities of Scientific and Technical Literature. Features of Its
Translation

To provide the accuracy of the original text in general, it’s not sufficient to
reproduce only the language component but it’s also necessary to consider all the
technical features of the text. Thus, technical and special documentation translation
is one of the most difficult types of activity which demands some special approach.
Technical translation differs from a common one with its specific terminology and
style of rendering the information. The scientific and technical literature
sublanguage is distinguished with its lexical, grammatical and syntactical
peculiarities, among which we can cite the ones listed below.

Lexical peculiarities:

1. There’s a great deal of syntactic and parenthetical words forming logical
links between separate elements in the sentence and inseparable elements of logical
development (prepositions and conjunctions upon, besides, except (for), in regard
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to, in accordance with, in order to, both...and, either...or, provided, providing;
adverbs thus, alternatively, also, again).

2. Peculiar terminology usage which can be neither replaced nor explained
with other words. That’s why the technical documentation translator, in most
cases, should also have additional special qualifications in a specific technical
field. For instance, the term cycle, besides “nukn” and “nepion” may be generally
translated in the following way: maxm (the interval between two signals of a clock
oscillator — Computers science); nepioo nepebysanus (lock-up cycle — the time of
staying in a prison cell — Law); xkpyeosuii npoyec (Thermodynamics); emuxamu
pobouuti yukn, yupkynoeamu no kpyey (Engineering); 3amkuenuii npoyec
(Mechanical Engineering); nepioouunuti npoyec (polytechnical meaning); nepioo
nyavcayii, kpy2oobie, npoxooumu yuxi pozeumxy (Biology); xeanm obuucnenus
(slang).

3. The necessity of macrocontext while rendering the terms. As an example,
let’s refer to the following situation: the translator has to translate a document
saying about an appraisal procedure of welding and welders (Pressure Welder
Qualification). Discussing the translation in a formal way, one can find in a
technical dictionary that the term pressure welding is translated as “zeaprosanns
muckom”. Thus we are talking about “amecmayis 3eéapnuxis, wo npayroromo
Memooom 36aprosanns 3 eukopucmanuam mucky’’. However, in this case, this
variant is not correct as the document being translated is related to the pipeline
welding pressure method. The right variant of translation hereby is “amecmayia
36APHUKIB, WO BULOMOBIAIOMb KOHCMPYKYIL, SIKI Npayoioms nio muckom .

4. Shortenings and abbreviations which are difficult to understand. The
researchers point out that there’s no single rule on how to make up the shortenings,
that’s why it’s almost impossible to decipher any shortening or abbreviation
without the context. For example, the abbreviation MCC can be understood as
Master Control Console (ronoBuuii nynbT ynpasiinns), Mission Control Center
(uenTp kepyBaHHs mnojboTamu) or Motor Control Center (cTaHllisl yHNpaBIIiHHS
JBUTYHAMH).

5. Discrepancy of service jobs, especially governing structural units as well
as positions of influence and academic degrees. It’s often difficult to translate them
in both native language and English, even if the name is given in a complete way:
OPS (operations) — “BupoOnumuuii Bigaun”, “Bingin ekcryatamii’; Reg
(regulatory) in some cases it may be translated as “Cmyx06a y3romxeHHst (Ta/um
OTpUMAaHHSI JI03BOJYy Ta/uu JIIEH3YBaHHA 1 cepTudikaiii) 3 HarJIsJI0BUMU
opra"Hamu’’; professor — “nexktop”, as well as “npodecop-acuctent” (with Master's
or Bachelor's degree); associate professor — might be translated as “monent”, and
“an’ronkT—npodecop” (generally having a Master's degree); Operations Manager
— “HavyanpbHUK BHUPOOHHMYOro BiaaLTy” and “BHKOHAaBEllhb BUPOOHMYOTO BIAALTY;
Human Resource Manager — “HavallbHUK BIAAUTY KaapiB” or just “IHCIEKTOP
BIIIUTY KaapiB”.

6. Existence of realias which are used in scientific and technical literature as
names of firms and establishments, models of an equipment, establishment
location, etc. As a rule, realias are not translated but they are either written in the
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same way as in the source language or transliterated. Geographical and well-
known proper names are translated in transcription of the native language.

7. It’s often necessary to translate documents of great volumes. Thanks to
this reason and because of informative terms existence and specific vocabulary,
technical documentation translation should be further edited.

8. Experience of reading the graphic language of schemes is highly
obligatory for a scientific and technical literature translator. For instance, in
drawings one can find some symbols of the following type: ID or 25 ID, which is
the equivalent of dBH25 in Ukrainian drawing meaning “enympiwmnii oiamemp, 25
mm”; LG — the length might be marked as 0.25 Dia x ILG, that is, “IlInunvka
diamempom 0,25 owiimu, 0osxcunoro 1 owiim”.

9. There’s one more important peculiarity of the scientific and technical
translation which concerns measuring units inversion since the measures of weight,
length, height and volume greatly differ in many countries as well as in different
foreign sources. For example, Production (‘000 m3/d) should be understood as
“Buoobysanns (muc. m3 Ha 006y)”. As for the phrase Total cost of the production
is estimated to be US $4B+ can be translated as “Ilosna eéapmicme npoexmy
oyiHoEmMbCs cymoro, wo nepesuwye 4 mapo. oonn. CILIIA”. Here it’s necessary to
remember that “mineapo” for the English people is milliard and billion for
Americans.

Grammatical peculiarities:

The grammar of the scientific and technical style is characterized by
frequent usage of participle and gerund; simple sentences as well as expanded and
complex ones. The general form of the sentences in scientific and technical
literature 1s complex and compound. Consequently, there are a lot of propositions
and conjunctions used along with impersonal verbs in the function of the object
and adverbial modifier.

Scientific and technical literature stylistic peculiarities are related to
presenting information in the first-person plural form and also concern clearness of
expression as well as the absence of emotional, expressive and figurative phrases.

One might encounter the above described difficulties in any type of the
scientific and technical translation independently on the area of specialization:
adequate translation (equal by sense and style of presenting the information
including deep perception of the translation object as well as the source text
creative interpretation rendering all the lexical and grammatical features); initial
level translation (word-for-word translation with correct sense rendering but lexical
and syntactical aspects are not really taken into consideration); literal translation
(word-for-word translation where each source language lexical unit is translated
correctly, but logical and syntactical links are missing which causes some sense
distortion or breaking rules of the language used for translation). It goes without
saying that the translator is competent when he or she is able to make an adequate
translation. So this is the type of translation future translators should be trained for.
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Tips for translators engaged in scientific translation:

Scientific translation is the translation of scientific texts, thus a special
knowledge will be required. These texts require a deep knowledge of both the
source and target languages, as well as a proper understanding of the subject.
Scientific translators are often trained linguists that specialize in fields such as
medicine, biology or chemistry. Sometimes they are scientists that have developed
a high degree of linguistic knowledge, which they apply to the translation of texts
in their field of expertise. Collaboration between linguists and subject specialists is
really common in this case. In this article, we will explain you some of the
best scientific translation techniques.

BE CLEAR AND CONCISE Clarity and concision are the main stylistic goals of
scientific translation, which must convey the exact meaning of the original text.
Ambiguities and unclear constructions are characteristics of the literary texts and
must not be found anywhere is scientific translation. This is the hardest task
in scientific translation. Finding the right words can be a struggle sometimes and it
can also create repetitiveness in the text, as synonyms of certain words can be
rather ambiguous and more suitable for literary work. Avoiding repetitions can
sometimes be extremely hard. This is why the translator must have a scientific
background that allows her or him to play with the terminology without changing
the meaning of the text.

KEEP AN EYE ON THE MISTAKES IN THE ORIGINAL TEXT What is
also really common among scientific translators is their ability to correct the small
mistakes in the original text, as they will be the persons that will read the document
most attentively. Common mistakes in scientific work include: inconsistencies
between numbers listed in tables, accompanying diagrams showing something else
than they should or tables referred to by non-obvious symbols. In this case the
translator is advised to correct such mistakes in brackets or footnotes.

PLAY WITH STRUCTURE AND MEANING If the syntactic and lexical
features of the language differ, it is sometimes necessary to completely recast
certain sentences. For instance, highly inflected languages such as Russian and
German can string together long chain of independent and dependent clauses with
many referents and antecedents and still keeping the whole meaning clear. On the
other hand, this would be impossible in English for example. In this case, the
translator will have some work to do in terms of structure and meaning. This is one
of those times when keeping the sense of a sentence intact can be a real
challenge. One of the best techniques to use in these cases is paraphrasing, namely
a restatement of the meaning of a text or passage using other words.
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BE AN AVID READER In order to create a flawless scientific translation, the
translator must be as informed as possible. Reading the latest books and academic
journals helps you improve your translation skills. Firstly, you get used to the
terminology and with the style of this type of work. Secondly, you will be up to
date with the latest scientific researches and discoveries, which helps you
understand more easily the concepts that you are supposed to translate. You can
even create a blog about scientific translation, scientific researches and events. You
can write articles or take existing articles and then translate them in the other
languages that you know in order to gain more experience (remember to ask
permission in order to avoid copyright infringements). This is a good idea
particularly for beginners that want to specialize in scientific translation.
Remember that the more you specialize in niches and sub-niches the easier it will
be to research, write and become an expert.

PAY ATTENTION TO NUMBERS AND SYMBOLS In science you will come
across a lot of numbers, formulas, diagrams and symbols, which must not be
ignored in the process of translation. The sense of a whole page or even chapter
can be altered if the translator adds the wrong number or symbol. To avoid this, he
must understand very well the topic. Afterwards, he must pay a lot of attention to
all the little things. This requires patience and analytical skills, qualities that are
indispensable for a scientific translator.

ALWAYS PROOFREAD YOUR TRANSLATION At the end of your
translation, you should always proofread the texts yourself first and then ask a
second translator to proofread your work as well. Ideally, ask other translators
who have experience in the field. This way, all the mistakes that you did not notice
will be corrected. In case some concepts from the original text are really unclear to
you, you can communicate this to the author (if possible) or with the client. It is
always better to ask for clarifications, than leaving your work unclear.

ADAPT YOUR STYLE TO THE TYPE OF DOCUMENT In science, you will
come across different types of documents that require different degrees of
formality. If you are translating academic work, you will need to find a very
elevated style with complex phrases and less common words. On the other hand, if
we are talking about manuals or drug instructions, the translation must be less
formal. This type of documents is going to be read by normal people or beginners
in the field of science. This is why the language must be more accessible and easy
to understand.

In conclusion, scientific translation is always a challenge. The translator
must keep up with the constant changes in this field. She must be a scientist or she
must read a lot and get as much information about the topics that he is going to
translate. The style of a scientific translator must be very clear and concise. The
level of formality differs according to the type of documents he has to deal with.

89



2. Publicistic and Newspaper Style Texts and Ways of Their Translation

Several characteristic features pertaining to the belles-lettres style texts are
also observed in publicistic substyle works, which are mostly presented by articles
on different subjects (social, political, economic, etc.) as well as in essays. The
latter, though close to sketches or even to short stories by their composition, have
distinctly different features of their own. The main of these are as follows: 1)
brevity of expression; 2) the use of personal (author's) comment; 3) careful
paragraphing; 4) strong logical and emotional argumentation; 5) extensive use of
comparison and similes, epithets, sustained metaphors, etc.

Like the belles-lettres texts the publicistic and newspaper texts can also be
faithfully translated only by way of reaching equivalence in the target language at
the denotative, structural, stylistic and pragmatic levels of the source language text.
Hence, when translating the excerpt of S. Leacock's brilliant essay Oxford as 1
See It (see it below), care should be taken to select in the target language such kind
of equivalents, which perform the same stylistic and pragmatic functions as in the
source language texts. The student will certainly find no great difficulties in
choosing equivalent structural forms of simple extended or composite sentences
used by Leacock to create the necessary dynamism in the text of his essay.
Certainly, the greatest difficulty will be found in selecting equivalents for some
contextual meanings and functions of lexical and lexico-grammatical units, which
help create humorous or ironic effect upon the reader and thus form the pragmatic
orientation of the excerpt from this essay. Hence, the task will be to choose in
Ukrainian not only lexico-grammatical and stylistic substitutions for some
language signs and their meanings, but also some prosodic (intonation and stress)
means to achieve the necessary fidelity of translation in the target language.

The clue to the pragmatic orientation of the excerpt is partly indicated by the
author in the concluding words of the introductory paragraph where he promises to
submit «the place (i.e. Oxford University) to a searching scrutiny». The realization
of this «scrutiny» on the forthcoming pages is performed, in fact, with great skill,
which the translator will have to recreate correspondingly in Ukrainian as well.

The essay as a literary work aims at a psychological influence on the reader
or listener in order to convince him of the reality and authenticity of the described
topic/subject. This is achieved, as can be seen from the excerpt of S. Leacock's
brilliant essay Oxford as [ See It, by means of the logical and emotional
argumentation of the author's point of view, by the use of coherent logical syntactic
structures and by often reference to historical events or prominent personalities,
etc. Cf. «When I add to this that I had already visited Oxford in 1907 and spent a
Sunday at All Souls with Colonel L.S. Amery, it will be seen at once that my
views on Oxford are based upon observations extending over fourteen yearsy.

All peculiar stylistic features of the essay including the author's individual
style have to be faithfully reflected in the translation of each single sentence.
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The excerpt of S. Leacock's essay Oxford as I See It

“... The excellence of Oxford, then, as I see it, lies in the peculiar vagueness of the
organisation of its work. It starts from the assumption that the professor is a really
learned man whose sole interest lies in his own sphere: and that a student, or at
least the only student with whom the university cares to reckon seriously, is a
young man who desires to know. This is an ancient mediaeval attitude long since
buried in more up-to-date places under successive strata of compulsory education,
state teaching, the democratisation of knowledge and the substitution of the
shadow for the substance, and the casket for the gem. No doubt, in newer places
the thing has got to be so. Higher education in America flourishes chiefly as a
qualification for entrance into a money-making profession, and not as a thing in
itself. But in Oxford one can still see the surviving outline of a nobler type of
structure and a higher inspiration.

[ do not mean to say, however, that my judgment of Oxford is one undiluted
stream of praise. In one respect at least I think that Oxford has fallen away from
the high ideals of the Middle Ages. I refer to the fact that it admits women students
to its studies. In the Middle Ages women were regarded with a peculiar chivalry
long since lost. It was taken for granted that their brains were too delicately poised
to allow them to learn anything. It was presumed that their minds were so
exquisitely hung that intellectual effort might disturb them. The present age has
gone to the other extreme: and this is seen nowhere more than in the crowding of
women into colleges originally designed for men. Oxford, I regret to find, has not
stood out against this change.

To a profound scholar like myself, the presence of these young women, many of
them most attractive, flittering up and down the streets of Oxford in their caps and
gowns, is very distressing.

Who is to blame for this and how they first got in I do not know. But I understand
that they first of all built a private college of their own close to Oxford, and then
edged themselves in foot by foot. If this is so they only followed up the precedent
of the recognised method in use in America. When an American college is
established, the women go and build a college of their own overlooking the
grounds. Then they put on becoming caps and gowns and stand and look over the
fence at the college athletics. The male undergraduates, who were originally and
by nature a hardy lot, were not easily disturbed. But inevitably some of the senior
trustees fell in love with the first year girls and became convinced that coeducation
was a noble cause. American statistics show that between 1880 and 1900 the
number of trustees and senior professors who married girl undergraduates or who
wanted to do so reached a percentage of,--I forget the exact percentage; it was
either a hundred or a little over.

I don't know just what happened at Oxford but presumably something of the sort
took place. In any case the women are now all over the place. They attend the
college lectures, they row in a boat, and they perambulate the High Street. They are
even offering a serious competition against the men. Last year they carried off the
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ping-pong championship and took the chancellor's prize for needlework, while in
music, cooking and millinery the men are said to be nowhere.

There is no doubt that unless Oxford puts the women out while there is yet time,
they will overrun the whole university. What this means to the progress of learning
few can tell and those who know are afraid to say...”

Stylistically close to the style of essays are many newspaper and
journal/magazine articles, dealing with social, political, economic and other
subjects. They are aimed at acquainting the reader with some important or
disputable problems of various social, political or economic aspects of life. The
text of such articles is carefully paragraphed, as can be seen below, too; also it
mostly consists of coherent sentences, which can not be omitted without mining
the logical structure or sense of the paragraph, which it is the part of. This can be
especially observed in the excerpt of the article on economy below. Other articles
may contain elements of belles-letters style with emotionally coloured elements
and several stylistic devices.

The bulk of newspaper space, however, occupy shorter and longer news
items containing generally common lexical material and syntactic structures
(clichés) having corresponding equivalents in the target language, and usually
presenting no great difficulty for beginning translators.

So, it is very important for any translator or interpreter to render newspaper
articles from the SL into the TL in the best possible way. While dealing with the
specialized translation, any translator is to pay attention to the difficulties most
frequently met in such types of texts. Translation of newspapers differs from
generic non-fiction translation. At first sight, one could think that a newspaper text,
since it expresses facts, communicates information, is a purely denotative text,
therefore relatively easy to translate as far as construction and style are concerned,
with a few difficulties of lexical order at the most. Actually, texts are
heterogeneous in newspapers. Let us leave aside semiannual, monthly or weekly
periodicals that may contain texts that are not very journalistic, i.e. texts that could
be easily found even in non-periodical publications and focus our attention
exclusively on daily newspapers. They are:

Chronicle — the sections devoted to news reports are those usually having the
highest denotative content. Reporting events of international, national or local
nature sometimes simply paraphrasing press releases, the personal or political
comment of the journalist is minimal, so connotative aspects are likewise. In this
kind of translation the difficulties are mainly connected to the standard form in
which news is communicated in different cultures. In English, for example, in a
news chronicle the verb is usually at the end of the main clause, especially the verb
like “say”, for example: The shot was heard in the area of half a mile, Mr. Homer
reported. ~ When translating texts like that into other languages that don’t
systematically see the main clause in a final position, and if a translator wants to
avoid a loan translation, the sentence must be reconstructed inserting the main verb
in a standard position.
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Political commentaries can create serious problems for translators.
Politicians create new words and terms very readily. For example: road map, New
Deal, Manifest Destiny, trickle-down economics, detente, affirmative action.

These are words that can be met in a political speech quite often; they are an
obstacle for the translator to decode and then, to recode into the target culture. Of
course, one must distinguish the translation of a political news story to be
published in a newspaper of another country from the translation of a political
news story to be published in a different context in the target culture.

In the latter case it is not difficult to create translator’s notes and give a
metatextual rendering of the inevitable translation residue. But in case of
translations for newspapers, where footnotes are not possible and the reader must
be able to “consume” the product even in unfavorable contextual conditions, the
problem is very trying. The practice of glossing is professionally despicable in
general, and translation for dailies is no exception. Attributing explanations or
other translator’s comments to this or other author would be a serious problem
(note that sometimes the authors of political stories are politicians themselves).
The translator therefore can only open a square bracket, rapidly explain what he or
she cannot translate and insert a “translator’s note” acronym, close the bracket and
go on. For example: Peres declared that the road map [a plan by European Union
and United States to find a solution to the Middle-East conflict. Translator’s note]
is still a feasible strategy.

Of course such clarifications are necessary only when an expression has not
been widely used yet. In the example, in the paper such a clarification would not be
necessary a few weeks after the introduction of the term.

Contextual references. The very fact that papers by their nature and use have
few clarifications, and take a lot for granted, creates a major translation problem.
Newspaper text contains a huge ratio of culture-specific implicit. It happens,
because they are published every day. To understand today’s newspaper, one must
know yesterday’s, and so on. The whole historical series of papers constitutes a
huge hypertext to which today’s newspaper makes free reference. This is the
reason why the translator should be well informed about different spheres of every
day life or in other words should be a highly-educated person.

Another element that newspapers always take for granted is place. When
news give no information on place, the town where the paper is made is implied
(and in this case a street named or the place where an event took place, without
specifying the town). If news is about national policy and no place is stated, the
government seat is implied. When talking about local policy and no place is stated,
the local government seat is implied. And so on.

Often even cultural coordinates are implied, because a newspaper’s reader,
implicitly, belongs to an identifiable culture, extending over a necessary time and
place (of course an exception is represented by readers of newspapers in an
archive). That is why, the name of a soccer player or a TV broadcast can be
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inserted as intertextual translation as metaphors of something else and the reader —
even the one who doesn’t watch TV or follow soccer — must be able to understand
at least the connotative value in order to read efficiently.

Local lexicon. Another feature of newspapers is the use of local lexicon. In
some cities, newspaper articles can be published in dialect. Often, but in explicitly
international papers like for example International Herald Tribune, the local variant
of the language prevails, even if proper dialect is not used. For example, in the
Sacramento Bee you will find an account of events on J Street while US4 Today
will specify near Capital Park. And the Bee would say Davis, Galt or Rancho
Cordova while US4 Today would read “near Sacramento” hopefully specifying the
direction outside the city. Moreover, there are questions of local or editorial
preference in phraseology and/or slang.

Figurativeness. Newspaper articles are rich in idiomatic expressions, which
are not so often met in Russian literature and usually bear not so specific character.
This figurativeness is drawn from various spheres, at times, the most unexpected
ones. For example: Push-button government 1s translated into Russian as
MapuoHemoyHoe npasumenbcmeo, but not kHonounoe npagumenvcmeo. The
following metaphor can be preserved in the translated variant:

An icy chill frosted the audience — Om e2o peuu na caywamenei no8esio
X0I000M.

Transport terminology provides great many metaphors, especially for
newspaper articles. For example: The question was sidetracked — Ob6cyscoenue
gonpoca 6vi10 omaodcerno 6 doneuti awux (word for word translation is Bompoc
ObUT 3arHaH Ha 3amacHell MyTh). British politicians are often guided by the
princilple ,, proceed with caution” or even ,,apply break”.- Bpumanckue norumuxu
HEpeoKo pPYKOBOOCMBYIOMCS NPUHYUNOM «MUXULL X00» UIU «NPUOepHCU HA
mopmo3axy.

It happens that figurativeness of speech is connected with the usage of
geographical and geological notions. For example: The great divide in the
Parliament stands not for senukuti 6ooopaszoen, but is translated as pazmeosicesanue
8 napiamenme.

Another example of metaphor drawn from Geography and Geology is
crosssection, which is translated into Russian as nonepeunoe ceuenue. However, in
newspaper articles it has quite a different semantic meaning. For example: The
whole cross-section of society 1s translated as Bce ciou oowecmasa.

The loan-words from sport are widely spread too. For example: Jockeying
for supremacy is going on within the group of Wall Street businessmen. — B epynne
KpynHuix 0eavyos ¢ Yon Cmpum uoym O0yK8aibHO CKA4KU ¢ NPensimcmeusimMu.

It is possible to run into metaphors loaned from the sphere of cookery: For
example: The minister sandwiched Greece in between Egypt and Great Britain —
Ilo nymu uz Ecunma 6 Anenuio munucmp 3aenauyn 8 I peyuio.
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Headlines. Newspaper headlines present a special interest for the translator,
since the latter comes across definite difficulties translating them. Headlines are
usually composed in such a way, so as to rouse the curiosity of the reader. They are
to be translated after the whole article has been translated.

Headlines are classified in the following way:

1) Vagueness as a result of predicate’s absence. While translating such
headlines it is necessary to imagine the verb.

For example: Whither Modern Medicine? — Word for word translation is:
Kyoa (uoem) coepemennas meduyuna. However, this headline should take the
following form: Ilepcnexmuswt cogpemennot meOuyuHbL.

For example: Nuclear Plan in a Month. — [Inan no sdepnwvim pazpabomkam
0yoem npedcmasnen uepe3 mecsy.

2) Vagueness as a result of usage of verbal forms in improper tense. In such
cases the translator should identify the implied time with the help of the context.

For example: China’s Foreign Minister Arrive in New York. The time of
Foreign Minister’s arrival is not mentioned. The translator consults the context
and makes the conclusion that he is coming today. Hence, it is possible to use the
present tense in the translated variant. Munucmp unocmpannvix Oen Kumas
npubvisaem ¢ Hovio-Hopk.

3) Vagueness as a result of auxiliary verbs’ omission. For example: Kofi
Annan to Speak at... (Kofi Annan ( is) to Speak at...) — Kogpu Annan eévicmynum c
peuvio.

4) Vagueness as a result of omission of some letters, especially in verbs.
For example: Transport Worker Strike Cont’ed (=continued).
IIpooondicaemces 3a6acmosra mpancnopmuuKos.

5) Vagueness as a result of great many nouns used in the function of
adjectives (the so called attributive groups). For example: Railway Accident
Prevention Committee Meeting — 3acedanue kKomumema no 6opvbe c
arcene3nodopoxcHuimu kamacmpogamu. In similar cases, it is necessary to divide
word-combinations by implication and only then to translate the headline from the
last word of the combination or in other words in the reverse sequence.

For example: Automobile Repair Plants Reconstruction Problems. —
1Ipobaemul pekOHCMPYKYUU a8MOPEMOHMHBIX 3A80008.

All the mentioned above difficulties connected with the newspaper articles
should be kept in mind by those who deal with translation of periodicals.
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3. Official Documents and Features of Their Translation

Official documents are among the most often translated specialized texts
because of their extensive public usefulness.

Official documents are written in a formal, “cold” or matter-of-fact style of
speech. The style of official documents, or ‘officialese’ as it is sometimes called, is
not homogeneous and is represented by the following sub-styles, or varieties:

1. the language of business documents;

2. the language of legal documents;

3. the language of diplomacy;

4. the language of military documents.

Like other styles of language, this style has a definite communicative aim
and accordingly has its own system of interrelated language and stylistic means.
The main aim of this type of communication is to state the conditions binding two
parties in an undertaking. These parties may be:

a) the state and the citizen, or citizen and citizen (jurisdiction);

b) a society and its members (statute or ordinance);

¢) two or more enterprises or bodies (business correspondence or contracts);

d) two or more governments (pacts, treaties);

e) a person in authority and a subordinate (orders, regulations, authoritative
directions);

/) the board or presidium and the assembly or general meeting (procedures
acts, minutes), etc.

In other words, the aim of communication in this style of language is to
reach agreement between two contracting parties. Even protest against violations
of statutes, contracts, regulations, etc., can also be regarded as a form by which
normal cooperation is sought on the basis of previously attained concordance.

The most general function of official documents predetermines the
peculiarities of the style. The most striking, though not the most essential feature,
is a special system of clichés, terms and set expressions by which each sub-style
can easily be recognized, for example: I beg to inform you; I beg to move, I second
the motion, provisional agenda; the above-mentioned, hereinafter named, on
behalf of; private advisory; Dear sir; We remain, your obedient servants.

In fact, each of the subdivisions of this style has its own peculiar terms,
phrases and expressions which differ from the corresponding terms, phrases and
expressions of other variants of this style. Thus, in finance we find terms like extra
revenue, taxable capacities; liability to profit tax. Terms and phrases like high
contracting parties;, to ratify an agreement, memorandum, pact, protectorate,
extra-territorial status, plenipotentiary will immediately brand the utterance as
diplomatic. In legal language, examples are: fo deal with a case; summary
procedure; a body of judges;, as laid down in; the succeeding clauses of
agreement, to reaffirm faith in fundamental principles; to establish the required
conditions; the obligations arising from treaties and other sources of international
law.

The vocabulary is characterized not only by the use of special terminology
but the choice of lofty (bookish) words and phrases: plausible (=possible); to
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inform (=to tell); to assist (<to help); to cooperate (<to work together); to
promote (=to help something develop);
to secure (=to make certain) social progress;, with the following
objectives/ends (=for these purposes); to be determined/resolved (=to wish); to
endeavour (=to try); to proceed (=to go); inquire (to ask).

Likewise, other varieties of official languages have their special
nomenclature, which is conspicuous in the text, and therefore easily discernible.

Besides the special nomenclature characteristic of each variety of the style,
there is a feature common to all these varieties — the use of abbreviations,
conventional symbols and contractions. Some of them are well-known, for
example, M.P. (Member of Parliament); Gvt. (government); H.M.S. (Her Majesty’s
Steamship); $ (dollar); Ltd (Limited). But there are a few that have recently sprung
up. A very interesting group of acronyms comprises the names of the USA
presidents: FDR — Franklin Delano Roosevelt, and accordingly FDR-drive in New
York; JFK — John Fitzgerald Kennedy and JFK Airportin New York;, LBJ-
Lyndon Baines Johnson; W — for America’s President George Walker Bush, but
his father is simply George Bush though his full name is George Herbert Walker
Bush; POTUS, VPOTUS and FLOTUS — accordingly President/Vice
President/First Lady of the United States.

There are so many abbreviations and acronyms in official documents that
there are special addenda in dictionaries to decode them. These abbreviations are
particularly abundant in military documents. Here they are used not only as
conventional symbols but as signs of the military code, which is supposed to be
known only to the initiated. Examples are: DAO (Divisional Ammunition
Officer); adv. (advance); atk. (attack); obj. (object); A/T (anti-tank); ATAS (Air
Transport Auxiliary Service).

Another feature of the style is the use of words in their logical dictionary
meaning. There is no room for words with contextual meaning or for any kind of
simultaneous realization of two meanings, as in the other matter-of-fact styles. In
military documents sometimes metaphorical names are given to mountains, rivers,
hills, or villages, but these metaphors are perceived as code signs and have no
aesthetic value, as in: “2.102 d. Inf. Div. continues atk. 26 Feb. 45 to captive
objs Spruce Peach and Cherry and prepares to take over
objs Plum and Apple after capture by CCB, 5th armd Div.”

Words with emotive meaning are also not to be found in official documents.

Even in the style of scientific prose some words may be found which reveal
the attitude of the writer, his individual evaluation of the fact and events of the
issue. But no such words are to be found in official style, except those which are
used in business letters as conventional phrases of greeting or close, as Dear Sir;
yours faithfully.

So, the task of the translator is to know and use the equivalents of such
specific vocabulary in the target text. The translator should know that in the target
text the abbreviated names of product trademarks are to be given in original
spelling. Foreign proper names, names of foreign firms, joint-stock companies,
concerns, monopolies are transcoded. Names of machines, appliances, chemicals
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are also transcribed. Geographical names and clichés are translated by using
equivalents.

The texts of official documents are characterized by high frequency of using
nouns, including verbal nouns or non-finite forms of the verbs, by low frequency
of using adjectives, relative adjectives are used mainly in set-phrases (e.g. social
protection, regulatory enactment, financial aid — coyianbHull  3axucm,
HOPpMAmMueHUll axm, mamepianvHa oonomoza), pronouns are seldom used to
substitute nouns or adjectives).

When it comes to grammar, one of the essential features of this style is the
conciseness of the contents and the rigid organization of grammatical structures. It
is
achieved by the predominance of noun structures or participles instead of full
sentences. Most data are introduced through noun structures (surname, first name,
middle name, maiden surname, occupation of father/mother, date of birth, sex,
place of birth, registration district, signature, residence of informant, county, city
or town, registered number, date etc.). The remaining information is very often
given through participial structures, e.g. “Data concerning smth.” instead of “Data
which concern”. There are also impersonal structures like, “This is to certify”, “The
stamp duty... was charged”. Impersonality of the texts is their common feature.

When it comes to structural features of official documents, the following
features are a sign of a good translation: retaining semantic unity of the source text
in its translated version — by taking care of the so-called semantic dominants (a
network of direct connections between the core terminological units); keeping the
normalized construction of a text (formally organized in a particular way); using
proper chains of connectors — sequences of particular linguistic devices that keep
the text unity, e.g. as a result of, as the consequence of which etc.; taking care of
the unity by using typical sentences marking the beginning and the end of a text,
minding proper text division by using formal connectors like separate paragraphs,
or indexing the sequence of steps of argumentation.

NB: The syntactical pattern of the style is as significant as the vocabulary
though not perhaps so immediately apparent. Perhaps the most noticeable of all
syntactical features are the compositional patterns of the variants of this style.
Thus, business letters have a definite compositional pattern, namely, the heading
giving the address of the writer and the date, the name of the addressee and his
address. The usual parts of the business paper are:

1. Heading. The heading, which includes the sender’s name, postal and
telegraphic addresses, telephone number as well as reference titles of the sender
and recipient, is printed at the top of the notepaper. Note: in the United Kingdom
all companies registered after 23rd November, 1916, must give the names of the
directors, and if any of them are not British by origin, their nationality must be also
printed.
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2. Date. The date should always be printed in the top right-hand corner in
the order: day, month, year, e.g. 21st May, 2004 (21/5/04). Another order is
usually employed in the United States: May 21st, 2004 (5/21/04).

3. Name and address, i.e. the inside address or the direction. The inside
address is typed in three, four or more lines whichever is necessary, either at the
beginning of the letter, or at the end, e.g., Messrs. Adams and Wilkinson, / 4,
Finsbury Square, / London, E.C.2., England.

4. Salutation. The salutation may be: Sir, Sirs, Gentlemen (never
‘Gentleman’), Dear Sirs (never “Dear Gentlemen), Madam, Dear Madam (for both
married and unmarried ladies), or Mesdames (plural). Dear Mr., or Dear Mister
should never be used! Dear Mr. Jones, (Mrs. Brown / Miss Smith) may only be
used when the sender is fairly intimate with the person receiving the letter.

5. Reference. Underlined heading should look as follows: Re: Your Order
No 12345. Re is not an abbreviation of “regarding”, but a Latin word meaning “in
the matter”.

6. Opening. If you are hesitating for a phrase with which to commence your
letter, one of the following will suit your purpose: In reply / with reference/
referring to your letter of...; in accordance with / compliance with / pursuance of
your order No.; we greatly appreciate your letter of...

7. Body. The body is the subject matter that should be concise but not
laconic. The sentences should not be too long, the whole matter should be broken
into reasonably short paragraphs which should be properly spaced.

8. Closing or the complimentary close. It usually looks something like
this: Yours faithfully / truly / sincerely / cordially (not respectfully as it is too
servile). Your obedient servant is used by the British civil service, i.e. by all non-
warlike branches of the British state administration. The most appropriate closing
1s: Awaiting your early reply with interest/ Hoping there will be no further
complaints of this nature / Thanking you in advance for any information you can

offer.

9. Stamp (if any) and signatures. The closing, with the signature following
it, 1s made to slope off gradually so that the end of the signature just reaches the
right hand margin of the letter.

10. Enclosures. The Word “Enclosure” should be written either in full or in
its abbreviated form “Enc.” Usually at the bottom left-hand corner of the letter.

Consider the structure of a business letter below:
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Mansfield and Co.
59 High Street

Swanage (=the address of the sender)
14 August, 2006 (=the date)

22 Fleet Street
London (= the address of the party addressed)

Dear Sir, (=salutation)

We beg to inform you that by order and for account of
Mpr. Jones of Manchester, we have taken the liberty of
drawing upon you for 845 at three months’ date to the
order of Mr. Sharp. We gladly take this opportunity of
placing our services at your disposal, and shall be
pleased if you frequently make use of them. (=body)

Truly yours,
Mansfield and Co. (=closing)
by Mary Smith

Almost every official document has its own compositional design. Pacts and
statutes, orders and minutes, codes and memoranda — all have more or less definite
form, and it will not be an exaggeration to state that the form of the document is
itself informative, inasmuch as it tells something about the matter dealt with.

An official document usually consists of a preamble, main text body and a
finalizing (concluding) part.

The preamble is usually a statement at the beginning of the document
explaining what it is about and stating the parties of the agreement, e.g. “The
States concluding this Treaty (Treaty on the Non-proliferation of Nuclear
Weapons), hereinafter referred to as the ‘Parties to the Treaty’...have agreed as
follows...”. The most important words and phrases are often capitalized as well as
the beginnings of the paragraphs in very long sentences listing the crucial issues.

The main text body constitutes the central and most important part of the
document. It consists of articles — individual parts of a document, usually
numbered ones, which state the conditions on which the parties reach their
agreement. For example, Article I of the above cited Treaty begins: “Each nuclear-
weapon State Party to the Treaty undertakes not to transfer to any recipient
whatsoever nuclear weapons or other nuclear explosive devices or control over
such weapons or explosive devices directly, or indirectly...”

The finalizing part comprises the signatures of the duly authorized people
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that have signed the document; the amount of copies of the document; the date
(more often than not, stated by words, not by figures); the place: “IN WITNESS
WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this Treaty. DONE in
triplicate, at the cities of Washington, London and Moscow, this first day of July
one thousand nine hundred sixty-eight”.

Depending on the type of document, the composition and content of its
individual parts may slightly vary as, for example, in business contracts setting the
conditions binding two parties. A business contract consists of a standard text and
changeable elements. In modern linguistics, standard text structures intended for
information presentation are called frames. A frame is understood as asset
language structure with changeable elements. The changeable elements within a
text are called slots.

The task of a translator translating official documents is to find target
language equivalents of the source text frames and use them in translation as
standard substitutes, filling the slots with frame fillers in compliance with the
document content.
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GLOSSARY

Acknowledgment Letter
\\\ Acknowledgment letters act as simple receipts. Businesses send
% them to let others know that they have received a prior
\ communication, but action may or may not have taken place.

Agreement
A formal decision about future action which is made by two or more countries,
groups, or people.

“A” Language
The mother tongue of a translator

Adaptation
Process of converting information into an appropriate format for the target
language and culture.

Adjustment Letter

An adjustment letter is normally sent in response to a claim or complaint. If the
adjustment is in the customer’s favor, begin the letter with that news. If not, keep
your tone factual and let the customer know that you understand the complaint.

Alignment

Alignment is the task of defining translation correspondences between source and
target texts. Alignment is a process that allows text in a range of software packages
to be converted semi-automatically into a Translation Memory format for re-use.
There should be feedback from alignment to segmentation and a good alignment
algorithm should be able to correct initial segmentation.

Alignment tool
Application that automatically pairs versions of same text in the source and target
languages in a table. Also called bi-text tool.

Ambiguity
Situation in which the intended meaning of a phrase is unclear and must be verified
— usually with the source text author - in order for translation to proceed.

Application
An official request for something, usually in writing.

Artificial intelligence

Branch of computer science devoted to creating intelligent machines that produced
the first efforts toward machine translation.
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Automatic substitution

Exact matches come up in translating new versions of a document. During
automatic substitution, the translator does not check the translation against the
original, so if there are any mistakes in the previous translation, they will carry
over.

Automatic translation
Machine-based translation process not subject to input by a human translator.

“B” language
A language that a translator can speak and write almost as well as their mother
tongue

Back translation
Process of translating a previously translated text back into its source language.

Business communication

Information sharing between people within and outside an organization that is
performed for the commercial benefit of the organization. It can also be defined as
relaying of information within a business by its people.

Business Correspondence
An umbrella term for all written communication used in business relationships
with business partners or for internal communication in the organization.

Calque

In linguistics, a calque is actually a word or phrase borrowed from another
language by literal, word-for-word translation. The term calque is borrowed from
French and it derives from the verb calquer which means fo copy, to trace. More
specifically, we use the verb fo calque when speaking about borrowing a word or
phrase from another language while translating its components so as to create a
new lexeme in the target language.

CAT

Computer-aided translation, or computer-assisted, machine-aided or machine
assisted translation with the aid of computer programs, such as translation memory
(see term), terminology management and localization tools, designed to reduce the
translator’s workload and increase consistency of style and terminology. Not to be
confused with machine translation.

Collaborative translation

Emerging approach to translation in which companies use the elements of
crowdsourcing in a controlled environment for working on large corporate projects
in short periods of time.
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Complaint Letter

The words and tone you choose to use in a letter complaining to a business may be
the deciding factor on whether your complaint is satisfied. Be direct but tactful and
always use a professional tone if you want the company to listen to you.

Context

Information outside of the actual text that is essential for complete comprehension.
Controlled vocabulary

Standardized terms and phrases that constitute a system's vocabulary.

Controlled language

Language in which grammar, vocabulary and syntax are restricted in order to
reduce ambiguity and complexity and to make the source language easier to
understand by native and non-native speakers and easier to translate with machine
and human translation.

Covering letter
A letter that is sent with something to explain the reason for it or to give more
information about it.

Cultural adaptation
Adjustment of a translation to conform with the target culture.

Culturally-sensitive translation
Translation that takes into account cultural differences.

Cv

A brief written account of your personal details, your education, and the jobsyou
have had. You cansenda CV when you are applying for ajob. CVis
an abbreviation for 'curriculum vitae'.

Dialect
Variety of a language spoken by members of a particular locale and characterized
by a unique vocabulary, grammar and pronunciation.

Editing
Editing - Second level of review in the traditional TEP process.

E-mail
E-mail (short for electronic mail) is a means of sending messages between
computers.

Exact match
Exact matches (during Translation memory analysis) appear when the match
between the current source segment and the stored one has been a character by
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character match. When translating a sentence, an exact match means the same
sentence has been translated before. Exact matches are also called 100% matches.

False friends
False friends are pairs of words or phrases in two languages or dialects (or letters
in two alphabets) that look or sound similar, but differ in meaning.

Follow-Up Letter

Follow-up letters are usually sent after some type of initial communication. This
could be a sales department thanking a customer for an order, a businessman
reviewing the outcome of a meeting or a job seeker inquiring about the status of
his application. In many cases, these letters are a combination thank-you note and
sales letter.

Fuzzy match

Indication that words or sentences are partially - but not exactly - matched to
previous translations.
When the match (during Translation Memory analysis) has not been exact, it is a
fuzzy match. Some systems assign percentages to these kinds of matches, in which
case a fuzzy match is greater than 0% and less than 100%. Those figures are not
comparable across systems unless the method of scoring is specified.

Fuzzy logic
Process that creates near matches in text to translation memory terms when exact
matches cannot be found.

Inquiry Letter

Inquiry letters ask a question or elicit information from the recipient. When
composing this type of letter, keep it clear and succinct and list exactly what
information you need. Be sure to include your contact information so that it is easy
for the reader to respond.

Interpretation

The action of the interpreter that translates verbally the utterance of a speaker into
the language of a listener. Interpretation always refers to oral communication.
Interpreter

A person who translates speech orally.

Letter of Recommendation

Prospective employers often ask job applicants for letters of recommendation
before they hire them. This type of letter is usually from a previous employer or
professor, and it describes the sender’s relationship with and opinion of the job
seeker.
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Letter of Resignation

When an employee plans to leave his job, a letter of resignation is usually sent to
his immediate manager giving him notice and letting him know when the last day
of employment will be. In many cases, the employee also will detail his reason for
leaving the company.

Literal translation
Tanslation that closely adheres to the grammar and construction of the source text.
A literal translation usually appears “stilted” and unnatural.

Machine Translation (also known as automated translation)

Translation produced by a computer program or use of a translation program to
translate text without human input in the actual translation process. The quality of
machine-translated text, in terms of terminology, meaning and grammar, varies
depending on the nature and complexity of the source text, but is never good
enough for publication without extensive editing. Not to be confused with
computer-aided translation!

Match
Indication that words or sentences are matched - either partially or fully - to
previous translations.

Meaning-for-meaning translation
Translation for which the words used in both languages may not be exact
equivalents, but the meaning is the same.

Memo
A short official note that is sent by one person to another within the same company
or organization.

Mother tongue
Native and first learned language of an individual.

MT
MT - Abbreviation for machine translation.

Native language
First language that a human learns naturally, usually since childhood.

Networking

When networking during the translation it is possible to translate a text efficiently
together with a group of translators. This way, the translations entered by one
translator are available to the others. Moreover, if translation memories are shared
before the final translation, there is a chance that mistakes made by one translator
will be corrected by other team members.
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Ontology
Description of the relationships between concepts, objects, and other entities
within a given field.

Order Letter

Order letters are sent by consumers or businesses to a manufacturer, retailer or
wholesaler to order goods or services. These letters must contain specific
information such as model number, name of the product, the quantity desired and
expected price. Payment is sometimes included with the letter.

Plain English

Method of writing English that employs a clear and simple style, usually for the
purpose of improving readability. Among its features are using only active verbs
(no passive voices) and making sure that each word has only one meaning.

Post-editing
Process by which one or more humans review, edit, and improve the quality of
machine translation output.

Project manager
Individual who carries out management and coordination tasks for a given
translation project. Commonly abbreviated PM.

Pre-editing
Process by which a text is edited prior to translation in order to clarify ambiguous
terms and increase translatability.

Pre-translation

Phase of translation process in which documents are prepared for conversion into
another language. Usually includes an automated analysis against translation
memories so that previously translated text is inserted in a file, therefore avoiding
rework and associated costs.

Project setup
Translation preprocessing steps include tasks such as glossary and style guide
preparation, project planning, file preparation, content familiarization, and training.

Proofreading

Practice of checking a translated text to identify and correct spelling, grammar,
syntax, and coherency and integrity errors, (usually carried out by a second linguist
or translator. - not necessarily. Proofreading can be done by editors with no second
language.

107



Pseudo-translation

is a procedure which simulates how a translated document will look after
translation and how much extra DTP or other work will be required before actual
translation is done. This can help in setting the appropriate timelines of projects.

Revision deals with...

Reading for the big picture and trying to see your writing as readers see it.
Recognizing your paper’s organization (or lack of it): is your information
presented logically? Do you jump from one idea to the next or does it seem
to flow naturally? Do you use subheadings?

Sharpening your introduction and thesis statement: is it clear from your
introduction what your paper will cover and/or argue? Do you follow
through on what you promise in the intro and with your thesis?

Adding details and examples: did you fully explain your main points? Are
your reasons and examples adequate to support your thesis?

Eliminating unnecessary details: did you include anything that might throw
the reader off or lead to confusion? Did you repeat yourself? Keep in mind
that re-stating a key point is effective.

NB: Proofreading deals with...

Reading s-1-o-w-I-y. Donotrushthroughit.

Rewriting awkward or unclear sentences

Correcting punctuation, grammatical, and mechanical errors
Correcting spelling mistakes

Formatting citations, cover sheets, footnotes, and references correctly

NB: Remember...

Revision usually occurs after you finish a rough draft of your paper. You
may go through several rounds of revision before you’re ready to proofread.
Revision should be done prior to proofreading. Revision tackles the biggest
issues first. If you proofread first, you may spend time polishing text that
won’t make it into the final paper.

Students are sometimes tempted to fix grammar or spelling problems
without considering 1ssues like order, transitions, and
introductions/conclusions. Remember: proofreading is just one part of the
overall revision process.

It’s not a good idea to rely on spell-check or grammar-check. They make
miss takes two.

The Writing Center can help you with revising or proofreading your paper.
We can also help you determine which process you need to focus on and
how to get started.

Sales Letter

Typical sales letters start off with a very strong statement to capture the interest of
the reader. Since the purpose is to get the reader to do something, these letters
include strong calls to action, detail the benefit to the reader of taking the action
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and include information to help the reader to act, such as including a telephone
number or website link.

SL
Abbreviation for Source Language, the language a translator translates from.

Source Culture
The culture where the text you have to translate has been produced.e

Style guide
Document that describes the correct grammar, punctuation, spelling, style and
numeric formats to ensure consistency and quality in a translated text.

Style sheet

Document or template that describes the structure and format of a document, with
instructions regarding fonts, page size, spacing, margins, paragraph styles and tag
mark-ups to ensure consistency and quality in a translated text.

Target audience
Group of people who receive the information rendered by the interpreter in the
target language.

TC
Abbreviation for Target Culture

Target Culture
The culture you have to translate a text for.

TL
Abbreviation for Target language

Target language
Language into which the text is translated.

Technical translation
Translation of technical texts, such as user or maintenance manuals, catalogues and

data sheets.

Term
Word, phrase, symbol or formula that describes or designates a particular concept.

Terminology
Collection of terms
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Terminology analysis

Process carried out prior to translation in order to analyze the vocabulary within a
text and its meaning within the given context, often for the purpose of creating
specialized dictionaries within specific fields.

Textual parsing

It is very important to recognize punctuation in order to distinguish for example
the end of sentence from abbreviation. Thus, mark-up is a kind of pre-editing.
Usually, the materials which have been processed through translators' aid programs
contain mark-up, as the translation stage is embedded in a multilingual document
production line. Other special text elements may be set off by mark-up. There are
special elements which do not need to be translated, such as proper names and
codes, while others may need to be converted to native format.

Text style
Characteristics of terminology, style and sentence formation within a given text.

Transcription
The process of transcribing a speech to obtain a written text. The text can then be
translated.

Transcreation: (or creative translation)

The adaptation of a creative work into another language or culture. Therefore, it is
more than direct translation or localization of the text, as transcreators focus on
capturing the desired persuasive or emotive effect of the original. Transcreation
services is a growing new industry.

Translatability
Degree to which a text can be rendered into another language.

Translate-edit-proof
Most common set of steps used for linguistic quality assurance in translation
production processes. Commonly abbreviated TEP.

Translation

Process of rendering written communication from one language into another, or the
output that results from this process. Translation is the communication of the
meaning of a source-language text by means of an equivalent target-language text.
The word translation derives from the Latin translatio (which itself comes from
trans- and fero, together meaning to carry across or to bring across).

Translation capacity

Average number of characters, words, lines, or pages that a professional translator
can translate within a given time frame, such as a day, week, or month.
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Translational Equivalence is the similarity between a word (or expression) in one
language and its translation in another. This similarity results from
overlapping ranges of reference.

A translation equivalentis a corresponding word or expression in another
language.

Translation unit (also TU)
Segment of text treated as a single unit of meaning.

Transliteration
Process of converting words from a source text or audio file into a written text that
facilitates pronunciation of the words.

Transculturation
A process of cultural transformation marked by the influx of new culture elements
and the loss or alteration of existing ones.

Translator
A person who translates writfen words.

Transmission
The action or process of transmitting something or the state of being transmitted.

Treaty

An agreement under international law entered into by actors in international law,
namely sovereign states and international organizations.
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